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Introducción

En primer lugar, quisiera explicar la importancia que tiene el conocimiento de 
los idiomas en este mundo globalizado, caracterizado por haber eliminado 
prácticamente las fronteras que impedían el flujo continuo e inmediato de 
la información y la comunicación entre las personas de diferentes naciones.

Es por eso que resalto la frase del austríaco Ludwig Josef Johann Witt-
genstein en su obra El Tractatus Lógico-Philosophicus, publicada en el año 
1923: “Los límites de mi lenguaje son los límites de mi mundo”, con la que 
expresó que la lógica es el andamiaje o la estructura sobre la cual se levanta 
nuestro lenguaje descriptivo, o sea, nuestra ciencia y nuestro mundo, que 
es aquello que nuestro lenguaje o nuestra ciencia describe. 

Esta frase tiene mucho significado e importancia porque nos quiere decir, y 
eso está demostrado en la realidad, que el conocimiento de los idiomas es 
de trascendental relevancia: constituye una herramienta necesaria que nos 
acerca a la cultura de un país determinado, y nos capacita así para realizar 
una actuación sobresaliente en el mundo.

¿Podríamos esperar que una persona planifique un viaje de estudios o de 
negocios a la República Federal de Alemania si no tiene la capacidad de 
comunicarse en alemán o por lo menos con el conocimiento del idioma 
inglés? Claro está que siempre se tendrá una mejor capacidad de negociación 
o de cumplimiento de los objetivos en el caso de hablar el idioma del país 
que se visita. 

Los seres humanos del nuevo siglo están obligados directa o indirectamente 
a contar con capacidad de comunicación a nivel mundial, y para ello 
requieren de un puente, que se materializa en el idioma respectivo del país 
de interés.

Pero podríamos preguntarnos también, ¿quién es el que debe construir 
ese puente de comunicación? Vale decir, ¿cuál es el idioma que debe ser 
aprendido? La respuesta en realidad es sencilla, se debe aprender el idioma 
que tiene –relativamente hablando– una posición de ventaja; así lo ha 
demostrado la historia: al expandirse, por ejemplo, el poderío español, se 
expandió también ese idioma, y lo mismo ocurrió con el idioma portugués, 
francés, italiano, inglés, entre otros.
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En la actualidad, se puede decir que el idioma mundial es el inglés, y eso no 
es casualidad, sino el resultado del crecimiento económico y concentración 
de poder de una de las dos superpotencias nacidas después de la Segunda 
Guerra Mundial; al incrementarse este poder después de la caída del Muro 
de Berlín, que dio por finalizada la Guerra Fría, expandió su influencia por 
todo el mundo, lo que implicó entre otras cuestiones la mundialización de 
su idioma.

Eso nos demuestra que, ante la necesidad de cubrir un requerimiento 
de cualquier tipo en el que participen dos o más actores de distintas 
nacionalidades e idiomas, el que se encuentre en la posición de desventaja 
pero tenga mayor interés deberá contar con la capacidad de comunicarse 
en el idioma del que está en la posición de ventaja.

Por ejemplo, si queremos realizar estudios de pre o posgrado en el mundo 
europeo, seguramente nuestra decisión estará sujeta a algo muy puntual, 
nuestra competencia comunicacional en el idioma del país que nos interesa; 
vale decir, no podremos pretender estudiar, por caso, en Alemania, sin 
tener el conocimiento mínimo del idioma alemán.

El libro que con mucha humildad –pero, al mismo tiempo, con mucho 
orgullo– presento aportará a los interesados una introducción completa 
al idioma alemán, que servirá en gran medida tanto a quienes están 
estudiando el idioma como a aquellos que deseen iniciarse en él.

Esta obra no pretende sustituir otros materiales de consulta. Simplemente 
ayudará a entender de manera sencilla y rápida la estructura del idioma 
alemán, con novedosas tablas de contenido, como la que relaciona más 
de 300 verbos en alemán parecidos en su escritura y pronunciación a los 
verbos en castellano, o la de 650 adjetivos de igual característica. Es por eso 
que este libro no solo le será útil al hispanohablante que está aprendiendo 
alemán, sino también al germano hablante en relación al idioma alemán 
que está aprendiendo castellano.

Por otro lado, es mi deber realizar una crítica constructiva en relación con 
los métodos de evaluación correspondientes de un idioma; esto lo digo 
por experiencia propia, ya que en realidad, en la mayoría de instituciones 
de formación, no se evalúan de manera clara y diferenciada las cuatro 
competencias que debe conocer y desarrollar todo estudiante, vale decir: la 
capacidad para entender al escuchar (pasivo), la capacidad para entender 
al leer (pasivo), la capacidad para hablar (activo), y la capacidad de escribir 
(activo), y son los dos primeros los normalmente evaluados y en los que se 
invierte más tiempo en el aprendizaje de un idioma, por lo que se deja un 
poco de lado el aspecto más importante, el poder comunicarse de manera 
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hablada. Es por eso que hago un llamado a la reflexión y a la ejecución 
de los cambios necesarios para mejorar la calidad no solo de la enseñanza 
de idiomas, sino sobre todo la verificación del conocimiento en todas las 
competencias que involucra.

Es importante que usted sepa que con la información disponible en este 
libro pude obtener con éxito resultados mayores a los exigidos por la 
Academia Federal de Idiomas alemana “Bundessprachenamt”, encargada 
de la enseñanza y de la evaluación correspondiente del idioma alemán. 
Después de cumplir el tiempo de estudio requerido, vale decir nueve 
meses de estudio, alcancé el nivel 3 en comprensión de lectura, nivel 3 en 
comprensión de audio, nivel 4 en la evaluación oral (lo requerido era el 
nivel 3), y el nivel 3 en la evaluación escrita (lo requerido era el nivel 2) en 
junio del año 2009. Pero por ser una certificación no reconocida a nivel 
mundial, tomé la decisión de rendir una evaluación en el Instituto Goethe 
de Hamburgo, en la que obtuve la certificación correspondiente al nivel 
avanzado C1 en el mes de mayo del año 2010.   

Por otra parte quisiera indicar que el idioma alemán es una verdadera 
herramienta que puede ser utilizada no solo en Alemania, como muchas 
personas creen (país en el que es hablado por 77 millones de personas, 
aproximadamente el 95% de su población), en Austria (por 7 millones, 
aproximadamente el 89% de su población) y Suiza (con 5 millones, 
aproximadamente el 65% de su población), sino también que es hablado 
en Brasil por 3 millones de personas, en Estados Unidos por más de 1 millón, 
en Polonia por 800 mil, en Rusia por 600 mil, en Argentina por 500 mil, 
en Canadá por 450 mil, en Bolivia por 360 mil, en Kazajistán por 350 mil, 
en Luxemburgo por 300 mil, así como por 250 mil hablantes en Italia. Y 
que existen además países en los que el idioma es hablado por más de 100 
mil habitantes, como es el caso de Hungría, Paraguay, Australia, México y 
Ucrania. 

Finalmente quisiera manifestar mi alegría de poder contribuir no solo con 
los hispanohablantes de los 21 países del mundo, desde México en América 
del Norte, Costa Rica en América Central, Perú en América del Sur, España 
en Europa y Guinea Ecuatorial en África, que estén estudiando el idioma 
alemán, sino también con los germano hablantes con respecto al estudio 
del castellano.  
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Comentarios de la Dra. Claudia Dostal

Un libro de la práctica para la práctica: esto es lo que ahora tiene usted entre 
sus manos. Herbert Caller Gutiérrez, para quien la formación continua es 
parte de su vida, comparte con usted las experiencias de su exitoso estudio 
del alemán, que realizó en muy poco tiempo. 

Conocí a Herbert Caller hace poco y me impresionó mucho cómo domina el 
alemán: lo habla muy correctamente y tiene un vocabulario elaborado, lo 
que, sinceramente, es muy poco frecuente. El alemán no forma parte de las 
lenguas latinas y tiene por eso una estructura muy diferente al español, y 
esto complica el proceso de aprendizaje para los latinos. Precisamente por 
ello, este libro es muy valioso para aquellos que quieren ahorrar tiempo y 
quieran dominar el idioma alemán a un nivel muy alto. Deseo a todos que 
su proceso de estudio sea más corto, que puedan evitar rodeos innecesarios.

La comprensión de un idioma a través de la lectura siempre es más fácil que 
hablar. Por ello les recomiendo que se fijen especialmente en el consejo de 
Herbert Caller de centrarse en las capacidades para escuchar y para hablar, 
puesto que el papel más importante de un idioma es la comunicación. 

¿Cómo puede usted practicar estas capacidades?

Le propongo dos ejercicios fáciles para entrenar su fluidez verbal:

1. Método “con voz”

Leer los textos cuatro veces consecutivas a viva voz, empleando diferentes 
tonos de voz y velocidad (por ejemplo, susurrando, gritando, con voz 
enamorada o furiosa, muy rápido o muy lento...): este ejercicio activa su 
percepción sensorial de distinción auditiva y mejora su pronunciación 
notablemente. Además, así amplía usted su vocabulario y le resultará más 
fácil expresar lo que quiere decir. 

Le recomiendo usar este método para estudiar el vocabulario de la tabla de 
verbos y la tabla con los 650 adjetivos de este libro.
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2. Método “ver tres veces”

Ver vídeos en YouTube de unos minutos de duración y volver a verlos por 
lo menos tres veces de forma seguida. Probablemente se sorprenderá al 
comprobar que entiende mucho más la segunda vez y aún más la tercera 
vez, ¡sin haber buscado una sola palabra en el diccionario!

Estos métodos son fáciles de aplicar y en seguida experimentará el efecto 
descrito. 

¡Que tenga mucho éxito y que se divierta al mismo tiempo aprendiendo 
alemán!

Cordialmente,

Dra. Claudia Dostal, brainbox®

Experta en nuevos métodos de enseñanza y aprendizaje, la doctora Claudia 
Dostal es fundadora y directora del instituto Brainbox® (1989, Austria: 
Graz, Innsbruck, Klagenfurt, Salzburgo, Viena), que ofrece herramientas 
efectivas e innovadoras para aprender y enseñar con más facilidad y más 
éxito. Brainbox® es uno de los primeros institutos mundiales que se dedica 
profesionalmente a desarrollar métodos de aprendizaje de idiomas y a su 
aplicación en la práctica: www.brainbox.at.

http://www.brainbox.at
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En el presente libro se utilizarán y mostrarán vocales, consonantes o sílabas 
con diferentes colores para una mayor comprensión y memorización visual 
de parte del lector. 

1.	 Rojo: Para los verbos conjugados.

2.	 Azul: Para las declinaciones, preposiciones, conjunciones, adverbios, 
otros.

3.	 Verde: Para las letras mayúsculas de los sustantivos.
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1. Formación de oraciones

Lo primero que todo estudiante de idiomas desea aprender es su estructura. 
Por eso considero conveniente mostrar en primer lugar cómo se organizan 
las oraciones en el idioma alemán, para poder después explicar cada una 
de las partes de la oración.

Esta es una de las grandes diferencias que quiero introducir, ya que en 
la mayoría de libros de gramática alemana se presenta dicha información 
de manera distinta. Visualizando la imagen completa de la estructura 
del idioma, será más fácil poder entender y diferenciar sus partes; de 
lo contrario, sería como querer armar un rompecabezas sin antes haber 
podido representarse su imagen final. Claro que se puede cumplir con el 
objetivo de todas formas, pero la pregunta sería: ¿cuánto tiempo adicional 
requeriríamos para eso?, ¿no es mejor visualizar primero la imagen que 
finalmente se debe formar?

Para armar oraciones en alemán, es importante considerar que estas pueden 
tener las siguientes declinaciones:

1. Nominativo: Es una oración en la que normalmente se describe una cosa 
o una persona, va acompañado del verbo “ser” o “estar”, que en alemán 
es el verbo “sein”. El nominativo también es llamado “Werfall” porque 
responde a la pregunta “Wer-Quién” o “Was-Qué”.

Herr Schumacher ist der Direktor. (Descripción de una persona).

EL señor Schumacher es el director.

Wer ist der Direktor?

¿Quién es el director?

Mein neues Auto ist sehr teuer. (Descripción de un objeto).

Mi auto nuevo es muy caro.
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Was ist sehr teuer?

¿Qué es muy caro?

2. Acusativo: Es el complemento directo, el objeto directo, indica adónde 
apunta el accionar del verbo. El acusativo trabaja siempre con los verbos 
transitivos, que indican movimiento o una acción determinada. Es una 
oración que describe una acción determinada realizada por alguien, que 
recae directamente en una persona o en un objeto.

Ich sehe dich auf der Straße (Acción que recae en una persona).

Yo te veo en la calle.

Ich mache deine Hausaufgabe (Acción que recae en un objeto). 

Yo hago tu tarea.

3. Dativo: Expresa la dirección que tiene una acción determinada, vale decir, 
que la acción realizada por alguien va dirigida normalmente hacia alguien 
o hacia algo.

Wir schreiben dir einen Brief.

Nosotros te escribimos una carta.

Ich schenke dir ein Auto.

Yo te regalo un auto.

4. Genitivo: Indica la propiedad, la pertenencia de algo a alguien.

Das Haus der Frau.

La casa de la mujer.

Die Erinnerung seines Todes.

El recuerdo de su muerte.
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A continuación, se presenta una oración con la finalidad de analizar y 
aprender su estructura correspondiente.

Ich - mache - die Hausaufgabe - am Wochenende - mit meinem Bruder - zu Hause.
1	 2		  3			   4		       5		           6	

Yo - hago - la tarea - el fin de semana - con mi hermano - en casa.

Los números están considerados con la finalidad de poder visualizar mejor 
dicha estructura y poder entender de manera más sencilla el idioma. Los 
números mostrados tienen la siguiente representación:

 

1. Pronombre personal: Personal Pronomen. 

2. Verbo: Verb.

3. Objeto directo: Direktes Objekt.

4. Información de tiempo: Angabe Zeit.

5. Información modal: Angabe Umstand.

6. Información de lugar: Ortsangabe.

Como podemos observar en el ejemplo anterior, la estructura de la oración 
está compuesta por un “Pronombre personal: Ich-Yo”, por un “Verbo: 
mache-hago”, por la “Información del objeto: die Hausaufgabe-la tarea”, 
por la “Información de tiempo: am Wochenende-el fin de semana”, por la 
“Información modal: mit meinem Bruder”, y por la “Información de lugar: 
zu Hause-en casa”.

Pero adicionalmente podemos observar que en la oración se utilizan 
“Preposiciones: am-mit-zu”, así como “Artículos posesivos: meinem Bruder-
mi hermano”.

Es por eso que se explicará cada parte de la estructura de la oración en la 
misma secuencia presentada en el ejemplo.
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2. Los pronombres personales

Este es uno de los puntos más importantes y quizá más problemáticos que 
tiene el idioma alemán. El alemán cuenta con los pronombres personales 
tanto en nominativo como en acusativo y dativo, los cuales se conjugan de 
acuerdo con lo mostrado en la Tabla “Pronombres personales” del Anexo 
1. En el caso del idioma castellano solo existe la forma del nominativo y 
la forma correspondiente tanto en acusativo como en dativo, la cual 
también se muestra en la tabla mencionada anteriormente para su mejor 
comprensión. El pronombre personal es determinante para poder conjugar 
el verbo. Los pronombres personales pueden conjugarse en acusativo o 
dativo, eso dependerá directamente de:

1. El verbo utilizado: ya que hay verbos que obligan a declinar los pronombres 
personales en acusativo o dativo (Ver Tabla de Lista de verbos del Anexo 7).

2. La preposición utilizada: ya que hay preposiciones que obligan a declinar 
los pronombres personales en acusativo o dativo (Ver Tabla de Preposiciones 
del Anexo 9).

Véase Tabla de Pronombres personales del Anexo 1 y Tabla de Verbos que 
declinan en acusativo del Anexo 7.

Ich liebe dich.

Yo te quiero.

Véase Tabla de Pronombres personales del Anexo 1 y Tabla de Verbos que 
declinan en dativo del Anexo 7.

Ich danke dir. 

Yo te agradezco.
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Véase Tabla de Pronombres personales del Anexo 1 y Tabla de preposiciones 
que declinan en acusativo del Anexo 9.

Wir machen immer die Arbeit für dich 

Nosotros hacemos siempre el trabajo por ti.

Véase Tabla de Pronombres personales del Anexo 1 y Tabla de Preposiciones 
que declinan en dativo del Anexo 9.

Wir gehen mit dir ins Kino.

Nosotros vamos al cine contigo.
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3. El verbo 

Es importante mencionar que en el idioma alemán solo existe el verbo 
“sein”, que en castellano tiene el significado y el uso de los verbos “ser” 
y “estar”. La respectiva conjugación del verbo sein tanto en presente y 
pasado como en futuro, se encuentra detallada en la Tabla Verbo sein del 
Anexo 4.

La posición del verbo es un punto fundamental en la gramática alemana. El 
verbo siempre debe estar en la segunda posición.

Ich - mache - die Hausaufgabe - am Wochenende - mit meinem Bruder - zu Hause.

Yo - hago - la tarea - el fin de semana - con mi hermano - en casa.

Es importante indicar que la posición del verbo no cambia (debe ir en la 
segunda posición), en cambio los demás componentes de la oración sí 
pueden modificar su posición. Por ejemplo:

Die Hausaufgabe - mache - ich - am Wochenende - mit meinem Bruder - zu Hause.

Am Wochenende - mache - ich - die Hausaufgabe - mit meinem Bruder - zu Hause.

Mit meinem Bruder - mache - ich - die Hausaufgabe - am Wochenende - zu Hause.

Zu Hause - mache - ich - die Hausaufgabe - am Wochenende - mit meinem Bruder.

Nótese que se puede usar esta forma con la finalidad de darle mayor énfasis a la 
información que consideramos más relevante, la cual va en la primera posición.

Para la formación de oraciones en los diferentes tiempos verbales, se 
debe tener en cuenta que en el idioma alemán existen “Verbos regulares 
- regelmäßige Verben”, “Verbos irregulares - unregelmäßige Verben”, 
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“Verbos separables - trennbare Verben”, “Verbos reflexivos - reflexive 
Verben”, “Verbos modales - Modalverben”, “Verbos con preposición zu 
.Verben mit Präposition zu”, así como también “Verbos con determinadas 
preposiciones - Verben mit festen Präpositionen”.

Los “Verbos regulares” son aquellos que tienen una forma definida o regular 
en su formación al conjugarse con los distintos pronombres personales 
y aquellos que se atienden estrechamente a modelos de conjugación. 
La manera de conjugar los verbos regulares está explicada en la Tabla 
Conjugación de Verbos regulares del Anexo 5.

Ich mache die Hausaufgabe.		  Yo hago la tarea.

Du machst die Hausaufgabe.		  Tú haces la tarea.

Er/sie/es macht die Hausaufgabe.		  Él/Ella hace la tarea.

Wir machen die Hausaufgabe.		  Nosotros hacemos la tarea.

Ihr macht die Hausaufgabe.			  Ustedes hacen la tarea.

Sie/sie machen die Hausaufgabe.		  Ustedes-Usted/Ellos hacen la tarea.

Los “Verbos irregulares”, como su nombre lo indica, son irregulares en su 
conjugación con los diferentes pronombres personales: son verbos que 
poseen conjugaciones particulares y es por ello que necesariamente se 
debe aprender la conjugación singular de cada verbo.   

Ich habe ein schönes Auto.			   Yo tengo un bonito auto.

Du hast ein schönes Auto.			   Tú tienes un bonito auto.

Er/sie/es hat ein schönes Auto.		  Él/Ella tiene un bonito auto.

Wir haben ein schönes Auto.		  Nosotros tenemos un bonito auto.

Ihr habt ein schönes Auto.			   Ustedes tienen un bonito auto.
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Sie/sie haben ein schönes Auto.	    Ustedes-Usted /Ellos tienen un bonito auto.

Los “Verbos separables” son aquellos verbos que cuentan con un prefijo. 
Se denominan separables porque el prefijo se separa y se desplaza al final 
de la oración. Es importante recordar que la posición del verbo siempre 
es la segunda y que corresponde en este caso la segunda posición a la 
ocupada por el sufijo, y la última posición al prefijo. Para determinar si un 
verbo es separable o no se debe tener en cuenta lo siguiente:

1.	 Los siguientes prefijos siempre forman parte de los verbos separables: 
ab, an, auf, aus, bei, ein, fest, frei, her, hin, hoch, los, mit, vor, vorbei, 
weg, zu, zurück, zusammen.

2.	 Los siguientes prefijos no siempre son separables: durch, hinter, über, 
um, unter, wider, wieder.

3.	 Los siguientes prefijos nunca son separables: be, emp, ent, er, ge, miss, 
ver, zer.

Es muy importante saber que una raíz con un prefijo distinto puede cambiar 
totalmente el significado del verbo. Asimismo, se debe saber si un verbo es 
separable o no para formar adecuadamente la estructura de la oración.

En el primer punto por ejemplo, el verbo “hören” significa ‘oír’ o ‘escuchar’, 
pero el verbo separable “zuhören” significa ‘escuchar con atención’ y el 
verbo separable “aufhören” significa ‘terminar’.

Ich höre meine Mutter (Verbo en segunda posición).

Yo oigo a mi madre.

Ich höre meiner Mutter zu (Verbo separable, raíz en segunda y prefijo en 
última posición).

Yo escucho con atención a mi madre.

Ich höre mit dem Rauchen auf (Verbo separable, raíz en segunda y prefijo 
en última posición).

Yo dejo de fumar.
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En el segundo punto el verbo no separable “übersetzen” significa ‘traducir’, 
pero el verbo separable “übersetzen” significa ‘cruzar’.  

Ich übersetze den deutschen Text (Verbo en segunda posición).

Yo traduzco el texto alemán.

Ein Fischer setzt uns ans andere Ufer über (Verbo separable, raíz en segunda 
y prefijo en última posición).

Un pescador nos lleva a otra orilla.

En el tercer punto no hay ningún problema porque todos aquellos prefijos 
indican que no se trata de verbos separables.

Der Fluss zerstört die Häuser.

El río destruye las casas.

Los “Verbos reflexivos” son aquellos verbos que indican que la acción del 
verbo recae sobre el mismo sujeto que la realiza. Por ello se presenta la 
conjugación de los pronombres personales en reflexivo, así como los verbos 
reflexivos más comunes en la Tabla de Verbos reflexivos y la Tabla Verbos 
reflexivos con determinadas preposiciones del Anexo 7.

Wir freuen uns auf deinen Besuch.

Nosotros nos alegramos por tu visita.

Ich interessiere mich für dich.

Yo me intereso por ti.

Los “Verbos modales” son aquellos verbos que van conjugados en la 
segunda posición, y requieren del uso de un segundo verbo que da la 
idea final de la oración, el cual debe estar ubicado en la última posición y 
en infinitivo. La lista de verbos modales con su respectiva conjugación en 
presente y pasado está en la Tabla de Verbos modales del Anexo 6.
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Wir müssen früh zur Arbeit gehen.

Nosotros debemos ir temprano al trabajo.

Der Fluss kann die Häuser zerstören.

El río puede destruir las casas.

Los “Verbos con preposición zu” son aquellos que se usan de manera muy 
similar a los verbos modales: deben ir conjugados en la segunda posición. 
Estos verbos, al igual que en castellano, requieren de otro verbo para 
completar la idea de la oración, por eso la necesidad de la preposición “zu”, 
lo que obliga a que el segundo verbo esté ubicado al final de la oración 
y en la forma de infinitivo. El uso de esta preposición “zu” es similar a la 
del castellano “de” o “que”. La lista de verbos se presenta en la Tabla de 
Verbos con Preposición Zu del Anexo 7.

Ich versuche meine Prüfung zu bestehen

Yo trato de aprobar mi examen.

Du erlaubst den Kindern im Haus zu spielen. 

Tú permites que los niños jueguen en la casa.

 

En importante mencionar que hay algunos verbos que pueden usar o no la 
preposición “zu” como es el caso del verbo “Helfen-Ayudar” o de “Lernen-
Aprender”.

Ich helfe dir deine Arbeit zu beenden (Con preposición zu).

Te ayudo a terminar tu trabajo.

Ich helfe dir deine Arbeit beenden (Sin preposición zu).

Te ayudo a terminar tu trabajo.

También existen verbos que cumplen una función auxiliar al usarse, 
gramaticalmente hablando, como los verbos modales; vale decir, se pueden 
usar con otros verbos sin requerir del uso de la preposición “zu” como en 
el caso de los siguientes verbos:
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1.	 bleiben: Permanecer.

2.	 fahren: Manejar.

3.	 fühlen: Sentir.

4.	 gehen: Ir.

5.	 hören: Escuchar.

6.	 lassen: Dejar.

7.	 sehen: Mirar.

Ich habe hunger, deswegen gehe ich essen.

Tengo hambre, por eso voy a comer.

Immer wenn wir in deinem Haus sind, hören wir die Kinder singen.

Siempre que nosotros estamos en tu casa, escuchamos cantar a los niños.

Du lässt deine Haare jeden Monat schneiden

Tú dejas cortarte el cabello cada mes.

Die Lehrer sehen uns immer sprechen.

Los profesores siempre nos ven hablar.

Nótese que tanto los verbos que usan preposición “zu” como los que no 
usan tal preposición obligan a que el verbo que da la información principal 
vaya al final de la oración y en la forma de infinitivo.

Los “Verbos con determinadas preposiciones” son aquellos verbos que 
requieren de un uso exclusivo de ciertas preposiciones, las cuales se 
presentan en la Tabla de Verbos con determinadas preposiciones del Anexo 
7. También se presenta en este punto una Tabla de Verbos reflexivos con 
determinadas preposiciones del Anexo 7.

Du kannst von dieser Gelegenheit profitieren (Profitieren von – Aprovechar 
de).

Tú puedes aprovechar de esa oportunidad.
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Wir treffen uns mit unseren Kameraden im Kino (Sich treffen mit – 
Encontrarse con).

Nosotros nos encontramos con nuestros camaradas en el cine.

Sie unterhalten sich über ein neues Thema (Sich unterhalten über – 
Conversar sobre).

Ellos conversan sobre un nuevo tema. 

Finalmente, presento la Tabla Verbos similares al idioma castellano del 
Anexo 7 en la que encontrarán más de 300 verbos en alemán que tienen 
mucha semejanza en su escritura y pronunciación en relación a los verbos 
en castellano con el mismo significado.
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4. El objeto directo 

Indica aquella cosa o persona sobre la que recae la acción del verbo. En 
este caso estamos hablando de las oraciones que se declinan en acusativo, 
dativo e incluso genitivo, mas no en nominativo, ya que el nominativo solo 
describe un objeto o una persona.

Volveremos a tomar el ejemplo del punto 2 en la que se describió al verbo.

Véase Tabla de Pronombres personales del Anexo 1 y Tabla de Verbos que 
declinan en acusativo del Anexo 7.

Ich - mache - die Hausaufgabe - am Wochenende - mit meinem Bruder - zu 
Hause.

Yo - hago - la tarea - el fin de semana - con mi hermano - en casa.

Notamos en este ejemplo que el verbo indica la acción “machen-hacer”, 
pero ¿qué cosa se hace? Es la tarea, la acción de hacer recae sobre la tarea; 
en este caso el objeto es la tarea.

Véase Tabla de Pronombres personales del Anexo 1 y Tabla de Verbos que 
declinan en dativo del Anexo 7.

Ich - gebe - dir - zu Hause - einen Fernseher (pronombre personal declinado 
en dativo y el objeto en acusativo).

Yo - te - doy - en casa un televisor.

Notamos en este ejemplo que el verbo indica la acción “geben-dar”, pero 
¿a quién se da?, y ¿qué cosa se da? A ti se te da el televisor, la acción de dar 
recae tanto sobre una persona como sobre una cosa.

En este tipo de casos, en los que la acción del verbo recae en una persona 
y en un objeto, se debe declinar siempre la persona en dativo y el objeto 
en acusativo. Naturalmente hay ocasiones en las que no necesariamente 
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se requiere que la acción se dirija a una persona, sino únicamente sobre el 
objeto; en estos casos, el objeto se sigue declinando en acusativo, como por 
ejemplo:

Ich - schreibe - dir - einen Brief - zu Hause (recae sobre una persona-dativo 
y recae sobre una cosa-acusativo).

Yo - te - escribo - una carta - en casa.

Ich - schreibe - einen Brief - zu Hause (recae sólo sobre una cosa-acusativo).

Yo - escribo - una carta - en casa.

En los ejemplos, también podemos observar que cuando la acción que 
recae sobre un objeto, este puede estar relacionado a un “objeto o artículo 
determinado” o un “objeto o artículo  indeterminado”, e incluso a los 
“pronombres posesivos”, los cuales indican pertenencia.
 

El “artículo determinado”, también denominado “artículo definido”, es el 
artículo que se coloca delante de un nombre e indica que el sustantivo del 
que se habla es conocido por el hablante. Por ejemplo:

Das Haus gehört mir.

La casa me pertenece o la casa es mía (Sabemos de qué casa estamos 
hablando).

Véase Tabla de Declinación de artículos determinados del Anexo 8. 

Ich - gebe - dir - den Fernseher - zu Hause (der Fernseher).

Yo - te - doy - el televisor - en casa (Sabemos de qué televisor estamos 
hablando).

El “artículo indeterminado”, también llamado “artículo indefinido”, es el 
artículo que se coloca delante de un nombre para indicar que el sustantivo 
del que se habla no es conocido por el receptor, o en algunos casos incluso 
por el mismo hablante o emisor. Por ejemplo:
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Véase Tabla de Declinación de artículos indeterminados del Anexo 8. 

Ich habe einen Fernseher gekauft (der Fernsehen).

Yo he comprado un televisor (Los receptores no saben de qué televisor 
estoy hablando).

Ich werde einen Fernseher kaufen (der Fernseher).

Yo compraré un televisor (No necesariamente sé qué televisor compraré). 

Los “pronombres posesivos” son aquellos pronombres que indican 
pertenencia. Estos pronombres, así como sus respectivas declinaciones 
tanto en acusativo como en dativo, se detallan en la Tabla de Pronombres 
posesivos y declinaciones del Anexo 2. El pronombre posesivo se declina de 
acuerdo al artículo del objeto que indica la pertenencia. 

Véase Tabla de Pronombres posesivos y declinaciones del Anexo 2. 

Ich - gebe - dir - meinen Fernseher - zu Hause (der Fernseher).

Yo - te - doy - mi televisor - en casa (Pronombre posesivo mi).

Ich - habe - deinen - Brief - gelesen (der Brief).

Yo - he - leído - tu carta (Pronombre posesivo tu).

Véase en la tabla que en el caso del idioma alemán solo existe una forma 
del pronombre posesivo en plural y se diferencia del castellano, que tiene 
una forma en plural masculino y otra, en femenino.

Unsere Häuser sind neu (die Häuser).

Nuestras casas son nuevas (Pronombre posesivo nuestras).

Unsere Autos sind alt (die Autos).

Nuestros autos son viejos (Pronombre posesivo nuestros).
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5. Información de tiempo

Normalmente cuando se habla de tiempo, se habla de algo estacionario, es 
por eso que la declinación correspondiente debe ser en dativo, siempre que 
se use una preposición. Volvamos a repetir el ejemplo del punto 2.

Ich - mache - die Hausaufgabe - am Wochenende - mit meinem Bruder - zu 
Hause.

Yo - hago - la tarea - el fin de semana - con mi hermano - en casa.

Notamos en este ejemplo que la información de tiempo recae en “am 
Wochenende-el fin de semana”. Ahora pasemos a explicar la respectiva 
declinación:

Para hablar del fin de semana-Wochenende, se requiere de la preposición 
“an”.

Véase Tabla de Declinación de artículos determinados del Anexo 8. 

Am Wochenende es la contracción de an dem Wochenende (das 
Wochenende).

In der Woche gehe ich mindestens einmal ins Kino (die Woche)

En la semana voy al cine por lo menos una vez.
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6. Información modal

La información modal nos describe el modo como se realiza la acción, y la 
declinación dependerá normalmente de la preposición utilizada. Volvamos 
a repetir el ejemplo del punto 2.

Ich - mache - die Hausaufgabe - am Wochenende - mit meinem Bruder - zu 
Hause.

Yo - hago - la tarea - el fin de semana - con mi hermano - en casa.

Notamos en este ejemplo que la información del modo recae en “mit 
meinem Bruder”, con mi hermano.

Ich - fahre - jeden Tag - mit meinem Auto - zur Arbeit.

Yo - voy - todos los días - al trabajo - con mi auto.

Notamos en este ejemplo que la información del modo recae en “mit 
meinem Auto”, con mi auto.
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7. Información de lugar 

Normalmente cuando se habla de lugar, se habla de algo estacionario, en 
el que la persona u objeto del que se habla puede estar, lo cual requiere de 
la declinación en dativo, o al que la persona u objeto se puede dirigir, por 
lo que se requiere en ese caso la declinación en acusativo. 

Wir gehen in das (ins) Kino (das Kino) (Hay movimiento en la acción del 
verbo).

Nosotros vamos al cine.

Wir sind in dem (im) Kino (das Kino) (Sin movimiento, es estacionaria la 
acción del verbo).

Nosotros estamos en el cine.

Este tema se explicará más detalladamente en el punto 6, correspondiente 
al uso de las preposiciones.

Ahora continuaremos con otros conceptos gramaticales importantes que 
normalmente están presentes en una oración.
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8. Las preposiciones 

El uso de las preposiciones en el idioma alemán es uno de los temas más 
complejos, por eso se ha preparado para su mejor entendimiento una lista 
con las preposiciones más utilizadas, las cuales se presentan en la Tabla 
Preposiciones del Anexo 9.

Para declinar correctamente, lo primero que debemos tener presente es 
el artículo correspondiente del sustantivo. Es por ello que se debe conocer 
exactamente dos cosas:

1.	 El artículo del sustantivo respectivo.

2.	 La declinación a usar, ya sea nominativo, acusativo, dativo o genitivo.

Para poder determinar el “artículo de los sustantivos”, es importante tener 
en cuenta lo siguiente:

1. Los nombres de sujetos y objetos con terminación “er” tienen casi siempre 
el artículo masculino “der”. Der Fahrer (el conductor), der Manager (el 
gerente).

2. Las palabras con terminación “ismus”, “ling”y “or” tienen siempre el 
artículo masculino “der”. Der Realismus, der Liebling, der Motor.

3. Las palabras con terminación “e”, “ie”, “ik”, “in”, “tät”, “ur” tienen el 
artículo femenino “die”. Die Blume (la flor), die Chemie (la química), ie 
Physik (la física), die Lehrerin (la profesora), die Universität (la universidad), 
die Kultur (la cultura).

4. Las palabras con terminación “ei”, “heit”, “ion”, “keit”, “schaft”, “ung”, 
tienen siempre el artículo femenino “die”, y para formar plural se le agrega 
“en”. Die Bäckerei (la panadería), die Helligkeit (la claridad), die Krankheit 
(la enfermedad), die Lektion (la lección), die Gesellschaft (la sociedad), die 
Übung (la práctica).

5. Las “palabras internacionales” tienen el artículo neutro “das”. Das Hotel 
(el hotel), das System (el sistema).
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6. Las palabras con terminación “chen”, “ein”, “o”, y “um”, así como los 
diminutivos “in”, tienen el artículo neutro “das”. Das Auto (el auto), das 
Brötchen (el pancito), das Praktikum (la práctica).

7. En el caso de la formación del plural “die”, se debe tener en cuenta 
que el 90% de las palabras que terminan en “er” y en “en” solo cambia el 
artículo, mas no la forma de la palabra. Der Lehrer (el profesor), die Lehrer 
(los profesores).

La Primera Tabla Preposiciones usadas con acusativo o dativo del Anexo 9 
nos presenta las preposiciones que declinan los pronombres personales, 
artículos determinados, artículos indeterminados, pronombres posesivos, 
etc., tanto en acusativo como en dativo; eso dependerá de:

Si existe la idea de movimiento en la construcción de la oración, lo cual se da 
con el uso de verbos que en castellano se denominan “verbos transitivos”, 
entonces se declinará en “acusativo”. Para ello se realiza la pregunta ¿a 
dónde? “wohin”.    

Si existe la idea de lugar, de algo estacionario en la construcción de la 
oración, lo cual se da con el uso de verbos que en castellano se denominan 
“verbos intransitivos”, entonces se declinará en “dativo”. Para ello se realiza 
la pregunta ¿en dónde?, “wo”.    

Ver Tabla Declinación artículos determinados del Anexo 8 - Cruce de 
columnas de Akkusativ y Feminin.

Sie gehen in die Bäckerei. (Movimiento, declinación en acusativo). 

Usted va a la panadería.

Ver Tabla Declinación artículos determinados del Anexo 8 - Cruce de 
columnas de Dativ y Feminin.

Sie sind in der Bäckerei. (Estacionario, declinación en dativo).

Usted está en la panadería.



Herbert Caller Gutiérrez

34

LibrosEnRed

Ver Tabla Declinación artículos determinados del Anexo 8 - Cruce de 
columnas de Akkusativ y Maskulin.

Mein Bruder geht an den Turm. (Movimiento, declinación en acusativo).

Mi hermano va a la torre.

Ver Tabla Declinación artículos determinados del Anexo 8 - Cruce de 
columnas de Dativ y Maskulin.

Mein Bruder ist an dem (am) Turm. (Estacionario, declinación en dativo).

Mi hermano está en la torre.

Ver Tabla Declinación artículos determinados del Anexo 8 - Cruce de 
columnas de Akkusativ y Maskulin.

Du gehst auf den Bahnhof um deine Freundin abholen zu können. 
(Movimiento, declinación en acusativo).

Tú vas a la estación de tren para poder recoger a tu amiga.

Ver Tabla Declinación artículos determinados del Anexo 8 - Cruce de 
columnas de Dativ y Maskulin.

Du bist auf dem Bahnhof um deine Freundin abholen zu können. 
(Estacionario, declinación en dativo).

Tú estás en la estación de tren para poder recoger a tu amiga. 

Ver Tabla Declinación artículos determinados del Anexo 8 - Cruce de 
columnas de Akkusativ y Maskulin.

Wir fahren mit unserem Auto hinter den Park. (Movimiento, declinación en 
acusativo).

Nosotros manejamos nuestro auto detrás del parque.
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Ver Tabla Declinación artículos determinados del Anexo 8- Cruce de 
columnas de Akkusativ y Maskulin.

Unser Auto ist hinter dem Park geparkt. (Estacionario, declinación en 
dativo).

Nuestro auto está estacionado detrás del parque.

En este punto es importante explicar la forma correspondiente para indicar 
la ubicación de un objeto.

Entschuldigung, wie komme ich zum Marriot Hotel?

Disculpe, ¿cómo puedo llegar al hotel Marriot?

Gehen Sie geradeaus bis (zu der) (zur) Molina Straße, da links bis (zu der) (zur) 
Agnesstraße, dann gehen Sie rechts bis (zu dem) (zum) Blumengeschäft, da 
ist links das Hotel.

Vaya usted de frente hasta la calle Molina, allí gire a la izquierda hasta la 
calle Agne, allí vaya usted a la derecha hasta la florería, allí a la izquierda 
está el hotel.

Nótese que las preposiciones utilizadas para dar información de lugar 
obligan a que los pronombres personales, artículos determinados, artículos 
indeterminados, pronombres posesivos, etc., sean conjugados en dativo. 
Para los siguientes ejemplos ir a la Tabla Preposiciones del Anexo 9, así como 
a la Tabla de Artículos determinados e indeterminados - Declinaciones del 
Anexo 8. 

Das Hotel ist neben dem Blumengeschäft. (das Blumengeschäft).

El hotel está al lado de la florería.

Das Hotel ist zwischen dem Blumengeschäft und der Bäckerei. (die Bäckerei).

El hotel está entre la florería y la panadería.

Das Hotel ist hinter dem Blumengeschäft. (das Blumengeschäft).

El hotel está detrás de la florería.
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Das Hotel ist vor der Bäckerei. (die Bäckerei).

El hotel está delante de la panadería.

En este punto es importante mencionar el uso de las siguientes preposiciones:

Am: Se usa para indicar días de la semana, fechas y horarios.

Am Montag fahren wir nach Amsterdam.

El lunes vamos a Ámsterdam.

Im: Se usa para indicar los meses y las estaciones del año.

Im Sommer haben Schüler Ferien.

En verano los colegiales tienen vacaciones.

Um: Se usa para indicar una hora exacta.

Um drei Uhr beginnt der Unterricht.

A las tres comienza la clase.

Gegen: Se usa para indicar una hora no exacta.  

Gegen drei Uhr beginnt der Unterricht.

A las tres aproximadamente comienza la clase.

La Segunda Tabla Preposiciones usadas con acusativo del Anexo 9 nos 
presenta las preposiciones que declinan los pronombres personales, 
artículos determinados, artículos indeterminados, pronombres posesivos, 
etc., únicamente en acusativo. Por ello, a continuación se desarrollará 
una serie de ejemplos para comprender mejor y más rápido el uso de esas 
preposiciones y sus respectivas declinaciones.
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Sie braucht Medizin gegen das Fieber. (das Fieber).

Ella necesita medicina contra la fiebre.

Ich will ohne meinen Freund in die Disko gehen. (der Freund) (die Disko).

Yo  quiero ir a la discoteca sin mi amigo.

Ich habe dieses Auto für meinen Vater gekauft. (das Auto) (der Vater).

Yo he comprado ese auto para mi padre.

La Tercera Tabla Preposiciones usadas con dativo del Anexo 9 nos presenta 
las preposiciones que declinan los pronombres personales, artículos 
determinados, artículos indeterminados, pronombres posesivos, etc., 
únicamente en dativo. Por ello, a continuación se desarrollará una serie de 
ejemplos para comprender mejor y más rápido el uso de esas preposiciones 
y sus respectivas declinaciones.

Du kommst immer spät zu der (zur) Arbeit. (die Arbeit).

Tú vienes siempre tarde al trabajo.

Seit 1996 diene ich bei der Marine. (die Marine).

Desde 1996 yo sirvo en la Marina.

Alle wollen mit deiner Schwester tanzen. (die Schwester).

Todos quieren bailar con tu hermana.

Dieses Spielzeug ist von deinem Sohn. (der Sohn).

Ese juguete es de tu hijo.

Para ciertas preposiciones existen ciertas contracciones, como las 
mencionadas a continuación:

Beim: Bei dem:

Bei dem Arzt war ich gestern früh.	 Beim Arzt war ich gestern früh.

Ayer temprano estuve con el médico.
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Vom: Von dem:

Wir gehen von dem Schiff.			          Wir gehen vom Schiff.

Nosotros salimos del buque.

Zum: Zu dem:

Der Tisch gehört zu dem Haus.			   Der Tisch gehört zum Haus.

La mesa es de la casa.

Zur: Zu der.

Du gehst montags zu der Arbeit.			   Du gehst montags zur Arbeit. 

Tú vas al trabajo los lunes.

Am: An dem:

An dem Wochenende besucht er sie.	          Am Wochenende besucht er sie.

El fin de semana él la visita.

Ans: An das:

Ich gehe jeden Dienstag an das Meer.	        Ich gehe jeden Dienstag ans Meer.

Yo voy al mar todos los martes.

Im: In dem:

Sie wohnen in dem Haus von ihren Eltern.     Sie wohnen im Haus von ihren Eltern

Usted vive en la casa de sus padres.

Ins: In das:

Wir gehen um neun Uhr in das Bett.	         Wir gehen um neun Uhr ins Bett. 

Nosotros vamos a la cama a las nueve de la noche.
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Por costumbre alemana se puede utilizar indistintamente las siguientes 
preposiciones:

Auf dem Bahnhof / In dem Bahnhof:

Ich bin auf dem Bahnhof / in dem Bahnhof.

Yo estoy en la estación de tren.

Auf der Bank / In der Bank:

Du bist auf der Bank / in der Bank.

Tú estás en el banco.

Auf dem Rathaus / In dem Rathaus:

Wir sind auf dem Rathaus / in dem Rathaus.

Nosotros estamos en la municipalidad.

Auf der Post / In der Post:

Sie sind auf der Post / in der Post.

Ustedes están en el correo postal.

Las preposiciones son muy importantes también para indicar un momento 
determinado con respecto al tiempo “Zeitpunkt” o un periodo de tiempo 
determinado “Zeitdauer”. A continuación se explicarán con ejemplos el 
uso de las preposiciones requeridas en estos casos. 

Los siguientes ejemplos están relacionados con un momento determinado 
de tiempo Zeitpunkt”. 

Vor drei Jahren habe ich mein Studium beendet.

Hace tres años he terminado mis estudios.

Vor meinem Studium habe ich ein Jahr gearbeitet.

Antes de mis estudios he trabajado un año.
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Er kommt zwischen 9 und 10 Uhr.

Él viene entre las 9 y 10 horas.

In drei Jahren beendest du dein Studium.

En tres años terminas tus estudios.

Nach dem Studium haben wir eine Weltreise gemacht.

Después del estudio hemos hecho un viaje por el mundo.

Sie haben bis vorgestern in diesem Unternehmen gearbeitet.

Ellos han trabajado hasta ayer en esta empresa.

Wir werden bis 2014 in einem Konzern arbeiten.

Nosotros trabajaremos hasta el 2014 en un consorcio.

Los siguientes ejemplos están relacionados con un periodo determinado 
“Zeitdauer”. 

Ich habe Zeit von 10 bis 12 Uhr.

Yo tengo tiempo de 10 a 12 del día.

Sie haben Zeit bis 12 Uhr.

Usted tiene tiempo hasta las 12 del día.

Sie arbeitet seit drei Jahren in dieser Firma.

Ella trabaja desde hace tres años en esta empresa.

Hay algunas preposiciones compuestas que son muy utilizadas como “Ohne 
Zu - Sin” o “Anstatt Zu - En vez de”, estas preposiciones no las presentamos 
en la Lista de preposiciones del Anexo 9 porque no tienen una relación 
directa con el objeto directo, sino con la acción del verbo, y por ello deben 
ubicarse antes del segundo verbo, o sea antes del verbo que va al final de 
la oración, que debe ir en su forma infinitiva.
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Wir sollen die Prüfung machen, ohne zu diskutieren.

Nosotros debemos de dar el examen sin discutir.

Sie hat den Mann geheiratet, ohne ihn zu kennen.

Ella se ha casado con el hombre sin conocerlo.

Wir fahren den Panzer, ohne eine Ausbildung dafür zu haben.

Nosotros manejamos el tanque, sin tener un estudio para eso.  

Ich bleibe lieber zu Hause, anstatt mit dir ins Kino zu gehen.

Prefiero quedarme en casa, en vez de ir al cine contigo.

Ihr wollet arbeiten gehen, anstatt mehr Zeit an der Universität zu verbringen.

Ellos quieren ir a trabajar, en vez de pasar más tiempo en la universidad.  
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9. Las conjunciones

La conjunción es una parte invariable de la lengua que se utiliza para enlazar 
oraciones y establecer relaciones de jerarquía entre ellas. La conjunción solo 
tiene significado gramatical y no posee significado léxico.

Es importante indicar que existen conjunciones que ocupan “posición 
cero”, “posición uno”, o que “obligan a que el verbo se desplace al final de 
la oración”. Este es un punto muy particular en el idioma alemán. La lista 
de conjunciones más utilizadas está detallada en la Tabla Conjunciones del 
Anexo 10.

Ver Tabla Conjunciones que ocupan posición cero del Anexo 10.

[Du - hast - kein Handy], [aber - du - wirst - ein neues Handy - haben].
  1   -   2      -      3   	             0   -   1   -    2         -         3          -         4      

[Tú no tienes teléfono celular], [pero tú tendrás un teléfono celular nuevo].

Como vemos, la conjunción usada “aber-pero” que ocupa la posición cero, 
no desplaza al pronombre personal “du-tú”; de lo contrario, tendría que 
estar ubicado el pronombre personal en la tercera posición, o sea después 
del verbo, ya que, como se explicó anteriormente, el verbo siempre debe ir 
en la segunda posición.

Asimismo, es importante recalcar que en las oraciones mostradas como 
ejemplo se han separado entre corchetes con la finalidad de visualizar 
mejor la función de la conjunción, así como su respectiva posición dentro 
de la oración.

Ver Tabla Conjunciones que ocupan posición uno del Anexo 10.

[Du - hast - kein Handy], [jedoch - wirst - du - ein neues Handy - haben].
  1   -   2      -      3   	               1     -     2    -   3       -        4          -          5      

[Tú no tienes teléfono celular], [sin embargo tú tendrás un teléfono celular nuevo].
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Como vemos, la conjunción usada “jedoch-sin embargo”, que ocupa 
la posición uno, sí desplaza al pronombre personal “du-tú” a la tercera 
posición, o sea después del verbo, ya que, como se explicó anteriormente, 
el verbo siempre debe ir en la segunda posición.

Ver Tabla Conjunciones que desplazan el verbo al final de la oración del 
Anexo 10.

[Ich - wusste - nicht], [dass - du - ein neues Handy – haben - wirst].
  1    -    2     -      3   	     1   -   2    -           3          -           4      -      5      

[No sabía], [que tú tendrás un teléfono celular nuevo].

Como vemos, la conjunción usada “dass-que”, que ocupa la posición uno, 
desplaza al verbo auxiliar para formar el futuro “wirst”, que debería estar 
en la segunda posición al final de la oración. Nótese también que en la 
segunda posición debe estar ubicado el pronombre personal que realiza 
la acción o de quien se habla. Es importante aclarar también que dentro 
de la oración puede haber más componentes. En todos los casos el verbo 
siempre va al final cuando se usan este tipo de conjunciones.

Una de las conjunciones más utilizadas es “obwohl-a pesar de”. Esta 
conjunción puede estar ubicada al inicio de la primera oración, o al inicio 
de la segunda oración, vale decir al medio de dos oraciones.
Obwohl ich müde bin, lerne ich Deutsch.

A pesar de estar cansado, aprendo alemán.

Ich lerne Deutsch, obwohl ich müde bin.

Yo aprendo alemán, a pesar de estar cansado.

Es conveniente mencionar en este punto, que el adverbio “trotzdem-sin 
embargo”, es usado para dar la misma idea que en los ejemplos anteriores; 
la diferencia es únicamente gramatical, mas no de contexto. Este adverbio 
debe estar ubicado siempre en la oración principal y en el medio.

Ich bin müde, trotzdem lerne ich Deutsch.

Yo estoy cansado, sin embargo aprendo alemán.
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10. Los adverbios

El adverbio es un tipo de palabra invariable que actúa como núcleo 
complementado al verbo, un adjetivo o incluso otro adverbio.

Es importante indicar que existen adverbios que ocupan “posición cero” 
o “posición uno”. Este es un punto muy particular en el idioma alemán, al 
igual que el caso de las conjunciones. La lista de adverbios más utilizados 
en el idioma alemán está detallada en la Tabla Adverbios del Anexo 11.

Ver Tabla Adverbios que ocupan posición cero del Anexo 11.

[Du - warst - nicht da, [auch – deine Mutter - war – nicht da].
  1   -   2      -      3   	        0        -        1        -       2     -      3            

[Tú no estuviste ahí], [tampoco estuvo ahí tu mamá].

Como vemos, el adverbio usado “auch nicht -tampoco” / “auch-también”, 
que ocupa la posición cero, no desplaza al pronombre personal “ich-yo”; de 
lo contrario, tendría que estar ubicado el pronombre personal en la tercera 
posición, o sea después del verbo, ya que el verbo siempre debe ir en la 
segunda posición. 

Ver Tabla Adverbios que ocupan posición uno del Anexo 11.

[Du - hast - keine Zeit], [deswegen - kannst - du – nicht mit uns - ins Kino - gehen].
  1   -   2      -      3   	              1      -       2      -     3        -        4        -       5     -       6      

[Tú no tienes tiempo], [por eso tú no puedes ir al cine con nosotros].

Como vemos, el adverbio usado “deswegen-por eso”, que ocupa la posi-
ción uno, si desplaza al pronombre personal “du-tú” a la tercera posición, 
o sea después del verbo, ya que el verbo siempre debe ir en la segunda 
posición. En este caso, hablamos del verbo modal “Können-Poder”, el cual 
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requiere de otro verbo para completar la idea de la oración, verbo que se 
ubica en la última posición.

Adicionalmente presentaré los adverbios temporales más usados, así como 
su frecuencia de repetición:

1. Nie:			  Nunca				   0%

2. Selten:		  Rara vez			   20% (aproximadamente)

3. Manchmal		 De vez en cuando		  40% (aproximadamente)

4. Oft			  Normalmente		  60% (aproximadamente)

5. Meistens		  Casi siempre			  80% (aproximadamente)

6. Immer		  Siempre			   100%

Se pueden formar adverbios con el uso de sufijo “s” en algunos sustantivos 
que indican temporalidad. Por ejemplo, la palabra “Morgen-Mañana” 
puede convertirse en adverbio “Morgens”, que significa “por las mañanas” 
o “Mittag-Medio día” puede convertirse en adverbio “Mittags”, que 
significa “los medio días” 

Morgens trinke ich einen Kaffee. 

Por las mañanas tomo café.
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11. Los adjetivos

El adjetivo es una parte de la oración o clase de palabra que complementa 
a un sustantivo o nombre para calificarlo, y expresa características o 
propiedades atribuidas a un sustantivo ya sean concretas o abstractas.

En este punto quisiera recalcar que, debido al estudio detallado y revisión 
tanto de libros como del diccionario alemán, pude observar que hay muchos 
adjetivos que tienen una escritura y significado similar al castellano. Es por 
eso que considero conveniente y de mucha ayuda presentar la Tabla de 
Adjetivos similares al idioma castellano del Anexo 12, tabla que contiene 
más de 650 adjetivos, los cuales podrán ser aprendidos rápidamente.

Sie ist eine aggressive Person. 

Ella es una persona agresiva.

Dein Freund ist sehr apathisch.

Tu amigo es muy apático.  

Es gibt Personen, die sehr dominant sind.

Hay personas que son muy dominantes.

El Partizip I es utilizado para indicar dos acciones que se realizan en el 
mismo momento. Para eso se requiere agregar la letra “d” al verbo que 
va en infinitivo. El verbo que va en la segunda posición es el que expresa 
mayor énfasis. 

Ich höre lernend Musik.

Escucho música mientras aprendo.

Ich spreche essend.

Yo hablo mientras como.
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En otras palabras, es una forma corta de expresar ambas acciones, de 
lo contrario tendríamos que usar preposiciones o conjunciones como las 
siguientes:

Während des Essens spreche ich (Während como preposición).

Durante la comida yo hablo.

Während ich etwas esse, spreche ich (Während como conjunción).

Mientras yo como algo, hablo.

El Partizip II es usado sobre todo en los tiempos gramaticales de pasado 
perfecto y pasado pluscuamperfecto.

Wir haben die Hausaufgaben gemacht (gemacht-Partizip II) (Pasado 
Perfecto).

Nosotros hemos hecho la tarea.

Wir hatten die Hausaufgaben gemacht (gemacht-Partizip II) (Pasado 
Pluscuamperfecto).

Nosotros habíamos hecho la tarea.

También se pueden formar adjetivos utilizando la estructura tanto del 
Partizip I y Partizip II, a continuación explicaré lo mencionado anteriormente:

1. Partizip I: Se le agrega la letra “d” al verbo en su forma infinitiva, con lo 
cual se lo transforma en adjetivo. Esta forma se usa con ideas activas.

2. Partizip II: Se utiliza la forma del participio del verbo, que se convierte 
así automáticamente en un adjetivo. Esta forma se usa normalmente con 
ideas pasivas. 

Ejemplos con adjetivos formados con Partizip I:

Der lernende Student (Verbo lernen - aprender).

El estudiante que aprende.
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Die steigenden Preise (Verbo steigen - subir).

Los precios que suben.

Der abfahrende Zug (Verbo abfahren - partir).

El tren que parte.

Ejemplos con adjetivos formados con Partizip II:

Der festgehaltene Kapitän (Verbo festhalten - detener).

El capitán detenido.

Die gefolterten Soldaten (Verbo foltern - torturar).

Los soldados torturados.

Die gelesenen Bücher (Verbo lesen - leer).

Los libros leídos.

Con ambas formas de construir los adjetivos; vale decir con el Partizip I o el 
Partizip II, se puede extender la información relacionada al sustantivo, que 
es calificado por el adjetivo utilizado. Véase el siguiente ejemplo:

Der zunehmende Autoverkehr (Sólo está el sustantivo calificado).

La creciente congestión de autos (Congestión).

Der [stark] zunehmende Autoverkehr (Información adicional al sustantivo 
calificado).

La fuerte creciente congestión de autos

Der [in zahlreichen Städten stark] zunehmende Autoverkehr (Información 
adicional al sustantivo calificado).

La fuerte creciente congestión de autos en muchas ciudades.
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Der [in zahlreichen Städten seit vielen Jahren stark] zunehmende 
Autoverkehr (Información adicional al sustantivo calificado).

La fuerte creciente congestión de autos desde hace muchos años en muchas 
ciudades.

Los ejemplos anteriores son importantes porque muestran claramente que 
toda esa información le corresponde al sustantivo y adjetivo utilizados, y 
ocupa una sola posición, ya sea la primera o tercera posición, como veremos 
en el siguiente ejemplo.

Der [in zahlreichen Städten seit vielen Jahren stark] zunehmende Autoverkehr ist ein 
				          1	                      			                    2

großes Problem für die Regierung.
           3                         4

La fuerte creciente congestión de autos desde hace muchos años en muchas ciu-
dades es un gran problema para el gobierno.

Für die Regierung ist der [in zahlreichen Städten seit vielen Jahren stark] zunehmende 
            1                    2                                                   3

Autoverkehr ein großes Problem.
                                  4

Para el gobierno es la fuerte creciente congestión de autos desde hace muchos 
años en muchas ciudades un gran problema.
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12 Declinación y N-Declinación 

La declinación es uno de los temas más importantes en el idioma alemán, 
para ello explicaré con una serie de ejemplos la manera correcta de 
declinar sobre todo los adjetivos que son muy utilizados en el idioma. 
Para ello, contaré con diferentes tablas tanto de artículos determinados 
como indeterminados, los cuales están presentados tanto en nominativo 
como acusativo, dativo y genitivo en el Anexo 8, Artículos determinados e 
indeterminados.

Cuando se usan “artículos determinados”:

der Mann 		  die Frau		  das Auto		  die Frauen	

el hombre		  la mujer		  el auto		  las mujeres

Cuando se usan “artículos indeterminados”:

ein Mann 		  eine Frau		  ein Auto			 

un hombre		  una mujer		  un auto			 

Cuando se usan “adjetivos con artículos determinados”, el adjetivo lleva 
siempre una “e” al final en el caso de los artículos “der, die y das”, pero en 
el caso del plural “die”, debe llevar una “en”.

der schöne Mann 	 die schöne Frau	 das schöne Auto    die schönen Frauen

el hombre bonito	 la mujer bonita	 el auto bonito        las mujeres bonitas
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Cuando se usan “adjetivos con artículos indeterminados”, el adjetivo lleva 
la terminación del artículo determinado correspondiente al objeto, vale 
decir, lleva una “er”, “e”, “es” cuando es masculino, femenino y neutro 
respectivamente.

ein schöner Mann 		  eine schöne Frau		  ein schönes Auto 	

un hombre bonito		  una mujer bonita		  un auto bonito	

Cuando se usan “adjetivos sin ningún tipo de artículos”, el adjetivo lleva 
la terminación del artículo determinado correspondiente al objeto; vale 
decir, lleva una “er”, “e”, “es” cuando es masculino, femenino y neutro 
respectivamente.

schöner Mann 	 schöne Frau		  schönes Auto 	 schöne Frauen

hombre bonito	 mujer bonita	 auto bonito		  mujeres bonitas

Cuando se usan “artículos determinados con preposiciones que declinan 
en acusativo”, el artículo determinado se declina en acusativo, y debe 
por ello llevar la terminación “en”, “ie”, “as”, y el adjetivo, la terminación 
“n”, “e”, “e”, “n” para el caso de masculino, femenino, neutro y plural, 
respectivamente.

Wir sprechen über den schönen Mann (Artículo determinado masculino).

Nosotros hablamos sobre el hombre bonito.

Wir sprechen über die schöne Frau (Artículo determinado femenino).

Nosotros hablamos sobre la mujer bonita.

Wir sprechen über das schöne Auto (Artículo determinado neutro).

Nosotros hablamos sobre el auto bonito.

Wir sprechen über die schönen Frauen (Artículo determinado femenino 
plural).

Nosotros hablamos sobre las mujeres bonitas.
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Cuando se usan “artículos indeterminados con preposiciones que declinan 
en acusativo”, el artículo indeterminado se declina en acusativo, y debe por 
ello llevar la terminación “en”, “e”, “-”, y el adjetivo, la terminación “n”, 
“e”, “es” para el caso de masculino, femenino y neutro respectivamente.

Wir sprechen über einen schönen Mann (Artículo indeterminado masculino).

Nosotros hablamos sobre un hombre bonito.

Wir sprechen über eine schöne Frau (Artículo indeterminado femenino).

Nosotros hablamos sobre una mujer bonita.

Wir sprechen über ein schönes Auto (Artículo indeterminado neutro).

Nosotros hablamos sobre un auto bonito.

Cuando se usan “artículos determinados con preposiciones que declinan en 
dativo”, el artículo determinado se declina en dativo, y debe por ello llevar 
la terminación “em”, “er”, “em”, “en”, y el adjetivo, la terminación “en” 
tanto para el caso de masculino, femenino, neutro y plural respectivamente.

Wir sprechen mit dem schönen Mann (Artículo determinado masculino).

Nosotros hablamos con el hombre bonito.

Wir sprechen mit der schönen Frau (Artículo determinado femenino).

Nosotros hablamos con la mujer bonita.

Wir reisen mit dem schönen Auto (Artículo determinado neutro).

Nosotros viajamos con el auto bonito.

Wir sprechen mit den schönen Frauen (Artículo determinado femenino 
plural).

Nosotros hablamos con las mujeres bonitas.
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Cuando se usan “artículos indeterminados con preposiciones que declinan 
en dativo”, el artículo determinado se declina en dativo, y debe por ello 
llevar la terminación “em”, “er”, “em”, y el adjetivo, la terminación “en” 
tanto para el caso de masculino, femenino, neutro y plural respectivamente.

Wir sprechen mit einem schönen Mann (Artículo indeterminado masculino).

Nosotros hablamos con un hombre bonito.

Wir sprechen mit einer schönen Frau (Artículo indeterminado femenino).

Nosotros hablamos con una mujer bonita.

Wir reisen mit einem schönen Auto (Artículo indeterminado neutro).

Nosotros viajamos con un auto bonito.

La “N-Declinación” es un tipo especial de declinación que se aplica solo con 
los sustantivos masculinos y en los siguientes casos:

1. Sustantivos terminados en “e”: der Affe, der Deutsche, der Hase, der 
Junge, der Kollege, der Komplize, der Kunde, der Pate, der Sklave, der 
Zeuge.

2. Profesiones: der Architekt, der Diplomat, der Fotograf, der Journalist, 
der Monarch, der Philosoph, der Repräsentant, der Soldat, etc.

3. Sustantivos terminados en “and, ant, ent, ist, oge, at“: der Doktorand, der 
Demonstrant, der Präsident, der Kommunist, der Biologe, der Demokrat.

El cuadro correspondiente a la forma de declinar los sustantivos masculinos 
se encuentra en la Tabla N-Declinación del Anexo 8.

Esta es una estructura obligatoria al momento de declinar los sustantivos, 
por lo que se deben tener en cuenta las reglas antes indicadas para entender 
mejor su uso. Pasaré a explicarlo mejor con ejemplos, comparándolos 
con sustantivos que no sean masculinos (que no cumplen con las reglas 
anteriores), los cuales no llevan la declinación “n”.
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Ich gebe meiner Mutter eine schöne Blume (die Mutter-femenino, no hay 
declinación).

Yo le doy a mi madre una linda flor.

Ich gebe meinem Kollegen ein Geschenk (der Kollege-masculino, hay 
declinación).

Yo le doy a mi colega un regalo.

Der Präsident ruft den Diplomaten an (der Diplomat-masculino, hay 
declinación).

El presidente llama al dimplomático.

Der Diplomat spricht mit dem Präsidenten (der Präsident-masculino, hay 
declinación).

El diplomático habla con el presidente.
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13. La negación

En alemán se utiliza el “Nicht” para negar acciones, mientras que el “Kein” 
se usa para negar sustantivos. La forma de negar una acción o un objeto no 
es usada correctamente por muchas personas que estudian o han estudiado 
el idioma alemán, lo cual naturalmente debe corregirse. Es común escuchar 
las siguientes expresiones:

Ich habe nicht ein Auto (Oración incorrecta ya que el objeto se niega con kein).

Ich habe kein Auto (Oración correcta).

Es importante recalcar que en el idioma alemán no se debe usar la doble 
negación como ocurre en el castellano, de lo contrario estaríamos afirmando 
algo.

Yo no hice ninguna tarea (Doble negación, oración correcta en castellano).

Ich habe keine Hausaufgabe nicht gemacht (Doble negación, oración 
incorrecta en alemán).

La forma correcta de negar algo se da de la siguiente forma:

Ich habe keine Hausaufgabe gemacht (Una sola negación, oración correcta).

Ich habe die Hausaufgabe nicht gemacht (Una sola negación, oración 
correcta).

Es importante diferenciar el uso del “Kein” o del “Nicht” para negar algo.

Al decir “ich habe keine Hausaufgabe gemacht”, estamos indicando que no 
hicimos ninguna tarea, la idea es entonces que, de varias tareas existentes, 
no se hizo ninguna de ellas.

Al decir en cambio “ich habe die Hausaufgabe nicht gemacht”, estamos 
indicando que no se hizo una tarea específica.
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En alemán, al igual que en el castellano, al decir “die Hausaufgabe - la tarea” 
estamos usando artículos determinados; es decir, se sabe exactamente de 
qué tarea estamos hablando; en cambio, al decir “keine Hausaufgabe - nin-
guna tarea”, estamos usando la forma de negación de artículos indetermina-
dos, es decir, no se sabe exactamente de qué se está hablando.

En el caso de la negación de acciones con el “nicht”, se debe tener muy 
presente que la posición de la negación dependerá de diversos factores 
que se explican a continuación: 

Cuando formamos oraciones simples en las que se usa un verbo que obliga 
a que se decline el objeto directo en acusativo o dativo, la negación “nicht” 
va al final de la oración.

Ich mache meine Hausaufgabe nicht (Verbo machen con acusativo – Anexo 7).

Yo no hago mi tarea.

Ich helfe dir nicht (Verbo helfen con dativo – Anexo 7)

Yo no te ayudo.

Cuando en la construcción de la oración se usan preposiciones, la negación 
“nicht” va antes de la preposición y, si hay varias preposiciones, dependerá 
de la idea de la negación; vale decir, de lo que se quiera negar.

Ich fahre nicht ohne meine Familie nach Deutschland.

Yo no viajo sin mi familia a Alemania.

Ich fahre ohne meine Familie nicht nach Deutschland.

Yo viajo sin mi familia pero no a Alemania.

Es por eso que debemos tener mucho cuidado con la posición de la negación 
respectiva, de lo contrario podemos dar una idea distinta a la deseada.

Cuando en la construcción de la oración se usan dos verbos como en el caso 
de un verbo modal y un verbo normal, o cuando se usa la forma gramatical 
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del perfecto o pluscuamperfecto, la negación “nicht” va antes del segundo 
verbo o en todo caso antes de participio. 

Du sollst deinen Bruder nicht schlagen (Uso de dos verbos).

Tú no debes golpear a tu hermano.

Ich habe die Zeitung nicht gelesen (Uso del perfecto).

Yo no he leído el periódico.

Cuando se usan adjetivos, la negación “nicht” debe ir antes.

Das Wetter ist heute nicht schön (uso de adjetivo).

El clima no es bonito hoy.

Der Baum ist nicht hoch (uso de adjetivo).

El árbol no es alto.
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14. Formación de oraciones en distintos tiempos 
gramaticales

A continuación se explicará la formación de oraciones en los diferentes 
tiempos gramaticales. Únicamente el verbo estará con color rojo para poder 
enfocarnos claramente en su posición respectiva y en los detalles del uso de 
los verbos. 

Presente/Present:

La forma de conjugar los verbos regulares en presente está explicada en la 
Tabla  Conjugación de Verbos regulares en presente del Anexo 5.

Ich mache die Hausaufgabe am Wochenende mit meinem Bruder zu Hause. 

Yo hago la tarea el fin de semana con mi hermano en casa.

Preterito/Preteritum:

El pretérito es usado en la descripción de novelas, así como la presentación 
de informes, reportajes, etc.

La forma de conjugar los verbos en pretérito, que es el pasado simple, 
está explicada en la Tabla Conjugación de verbos regulares en pasado del 
Anexo 5.

Ich machte die Hausaufgabe am Wochenende mit meinem Bruder zu Hause. 

Yo hice la tarea el fin de semana con mi hermano en casa.

Perfecto/Perfekt:

El perfecto es usado comúnmente en el ámbito privado, cuando se conversa 
con amigos o familiares. Pero hay excepciones, como cuando se usa el verbo 
ser-estar “sein” o el verbo tener “haben”, que se usa la forma de pretérito.

Para formar el perfecto, que es una de las formas del pasado, se requiere 
del verbo auxiliar “haben“, el cual debe ser conjugado de acuerdo al 
pronombre personal usado, tal como se muestra en la Tabla Conjugación 
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de verbo auxiliar haben en presente del Anexo 5, y debe ir en la segunda 
posición. La conjugación del verbo principal se denomina “Participio-
Partizip II” y debe ir al final de la oración.

Ich habe die Hausaufgabe am Wochenende mit meinem Bruder zu Hause 
gemacht. 

Yo he hecho la tarea el fin de semana con mi hermano en casa.

En el caso de oraciones que indiquen movimiento o cambio de estado, 
se debe utilizar el verbo “sein” como verbo auxiliar de formación del 
perfecto, que debe ser conjugado de acuerdo con el pronombre personal, 
tal como se explica en la Tabla Verbo sein en presente del Anexo 4, y debe 
ir en la segunda posición. La conjugación del verbo principal denominado 
“Participio-Partizip II” debe ir al final de la oración.

Ich bin im Jahr 1978 in Peru geboren.

Yo he nacido el año 1978 en Perú.

Ich bin mit dem Auto zu meiner Arbeit gefahren.

Yo he ido con el auto a mi trabajo.

En el caso de que se usen más de dos verbos en la formación de esta 
estructura, los verbos plenos, o sea los que dan la idea principal de la 
oración, deben ir en su forma de infinitivo, y no se debe usar en ningún 
caso la forma de participio “Partizip II”, que sí se usa al emplear un solo 
verbo, como en los ejemplos anteriores. Esta regla se usa también en el 
caso del pluscuamperfecto.

Ich habe ihn im Schlafzimmer gehört (Pasado Perfecto con un verbo).

Yo lo he escuchado en el dormitorio.

Ich habe ihn ins Schlafzimmer kommen hören (Pasado Perfecto con varios 
verbos).

Yo lo he escuchado venir al dormitorio.
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Ich habe ihn ins Schlafzimmer kommen hören können (Pasado Perfecto con 
varios verbos).

Yo lo he podido escuchar venir al dormitorio.

En el pasado perfecto o pluscuamperfecto siempre va el verbo modal al 
final de la oración.

Es importante también mencionar en este punto que cuando se usa una 
conjunción, como ya se vio en el punto 9, se debe tener en cuenta una 
excepción en la ubicación del verbo auxiliar “haben”, en perfecto, o 
“hatten”, en pluscuamperfecto, cuando se usan más de dos verbos. En 
estos casos el verbo no se desplaza al final, como ocurre en las oraciones 
en presente o futuro, sino que el verbo se desplaza a la primera ubicación 
del final de la oración (todos los verbos van al final, con el verbo auxiliar en 
primera posición).

Para entender bien este punto utilizaré los mismos ejemplos del párrafo 
anterior para su fácil comprensión.

Wusstest du nicht, dass ich ihn im Schlafzimmer gehört habe (Pasado 
Perfecto con un verbo, el verbo auxiliar va al final).

No sabías que yo lo he escuchado en el dormitorio.

Wusstest du nicht, dass ich ihn ins Schlafzimmer habe kommen hören 
(Pasado Perfecto con varios verbos, el verbo auxiliar va al inicio).

No sabías que yo lo he escuchado venir al dormitorio.

Wusstest du nicht, dass ich ihn ins Schlafzimmer habe kommen hören 
können (Pasado Perfecto con varios verbos, el verbo auxiliar va al inicio).

No sabías que yo lo he podido escuchar venir al dormitorio.

Pluscuamperfecto/Plusquamperfekt:

Para formar el pluscuamperfecto, que es otra forma del pasado, se requiere 
del verbo auxiliar “haben” pero en pretérito “hatten“, el cual debe ser 
conjugado de acuerdo con el pronombre personal usado, tal como se 
muestra en la Tabla Conjugación de verbo auxiliar haben en pasado del 
Anexo 5, y debe ir en la segunda posición. La conjugación del verbo principal 
se denomina “Participio-Partizip II” y debe ir al final de la oración.
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Ich hatte die Hausaufgabe am Wochenende mit meinem Bruder zu Hause 
gemacht. 

Yo había hecho la tarea el fin de semana con mi hermano en casa.

En el caso de oraciones que indiquen movimiento o cambio de estado, se 
debe utilizar el verbo “Sein” pero en pretérito, que es el verbo “Waren”, 
como verbo auxiliar de formación del pluscuamperfecto, de acuerdo con 
lo explicado en la Tabla Verbo sein en pasado del Anexo 4, y debe ir en 
la segunda posición. La conjugación del verbo principal denominado 
“Participio-Partizip II” debe ir al final de la oración.

Ich war in Peru im Jahr 1978 geboren.

Yo había nacido en Perú el año 1978.

Ich war mit dem Auto zu meiner Arbeit gefahren.

Yo había ido con el auto a mi trabajo.

El pluscuamperfecto es muy utilizado cuando se requiere indicar acciones 
sucesivas, pero que ocurrieron en el pasado. En ese caso se requiere que la 
primera acción sea redactada en pluscuamperfecto y la acción consecutiva 
debe ser redactada en perfecto o en todo caso en pretérito. Para ello 
también se requieren de la conjunción “Nachdem - después de que”, la cual 
obliga a que el verbo que debe estar en la segunda posición se desplace al 
final de la oración. 

[Nachdem ich mir gestern die Zähne geputzt hatte], bin - ich - ins Bett gegangen 
(Perfecto).
		             1		     -                            2  -    3  -        4       -      5

Después de haberme lavado ayer los dientes, he ido a la cama.

[Nachdem ich mir gestern die Zähne geputzt hatte], ging ich ins Bett (Pretérito).
                                   1		    -          	            2  -  3  -     4     

Después de haberme lavado ayer los dientes, fui a la cama.
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Debe observarse detalladamente que la primera oración que contiene la 
estructura del pluscuamperfecto es considerada como posición uno, y debe 
continuarse con el verbo en la segunda parte, ya sea en la forma de perfecto 
o pretérito, el cual ocupa la ya conocida y famosa segunda posición.

También puede cambiar la posición de las oraciones antes explicadas. En 
otras palabras, se puede comenzar con la conjunción, o esta puede ubicarse 
en el medio de ambas oraciones. 

Ich bin ins Bett gegangen (Perfecto), nachdem ich mir die Zähne geputzt 
hatte.

Yo he ido a la cama, después de haberme lavado los dientes.

Ich ging ins Bett (Pretérito), nachdem ich mir gestern die Zähne geputzt 
hatte.

Yo fui a la cama, después de haberme lavado los dientes.

La conjunción “Bevor – Antes de que” es muy utilizada, la diferencia está 
en que esta conjunción se usa para expresar dos acciones que se realizaron 
consecutivamente, pero se debe emplear un solo tiempo gramatical; vale 
decir, pueden estar en pretérito/perfecto o pluscuamperfecto, pero no se 
deben mezclar tiempos gramaticales. Es decir que puede usarse perfecto 
o pretérito simultáneamente, pero de ninguna manera pluscuamperfecto 
con perfecto o con pretérito.

[Bevor ich ins Bett gegangen bin (Perfecto)], habe ich mir gestern die Zähne 
geputzt.

Antes de haber ido a la cama, me había lavado los dientes.

[Bevor ich ins Bett ging (Pretérito)], putzte ich mir gestern die Zähne.

Antes de que fuera a la cama, me lavé los dientes.

En este caso también se observa que la primera oración que contiene la 
estructura del perfecto o del pretérito es considerada como posición uno, 
por lo que debe continuarse con el verbo en la segunda parte y en su forma 
de perfecto, el cual ocupa la ya conocida segunda posición.
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Futuro/Futur:

Para formar el futuro se requiere del verbo auxiliar “werden“, el cual debe 
ser conjugado de acuerdo con el pronombre personal usado, tal como se 
muestra en la Tabla Verbo sein en futuro del Anexo 4, y debe ir en la 
segunda posición. El verbo principal debe ir al final de la oración y en la 
forma de infinitivo. Se pueden formar dos tipos de futuro:

1. Futuro I: Con el verbo werden + verbo de la idea principal. Esta forma 
no requiere de una fecha límite de ejecución. Otra de las maneras de 
formar el Futuro I es usando un adverbio temporal que de la idea de futuro 
lógicamente, sin requerir en ese caso el uso del verbo auxiliar werden.

2. Futuro II: Con el verbo werden + verbo de la idea principal en forma de 
participio + verbo haben/sein dependiendo de la acción del verbo, si es con 
movimiento o cambio de estado se usa sein, de lo contrario se usa haben. 
Esta forma si requiere de una fecha límite de ejecución.

Ejemplos de oraciones en Futuro I:

Ich fahre das nächste Wochenende zu meinen Eltern (Sin verbo werden). 

Yo voy el siguiente fin de semana a la casa de mis padres.

Ich werde die Hausaufgabe das nächste Wochenende zu Hause machen 
(Con verbo werden).

Yo haré la tarea el próximo fin de semana en casa.

Ejemplos de oraciones en Futuro II:

Wir werden in diesem Monat neue Jobs gefunden haben (Futuro II).

Nosotros encontraremos este mes nuevos trabajos.

Wir werden dieses Jahr die besten gewesen sein (Futuro II).

Nosotros seremos los mejores este año.

También se puede formar el futuro utilizando un adverbio temporal, sin la 
necesidad de usar el verbo auxiliar “werden”.
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Morgen fahre ich zu meinen Eltern (Sin verbo werden). 

Mañana voy a la casa de mis padres.

Wir machen morgen unsere Arbeit (Sin verbo werden).

Mañana hacemos el trabajo.
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15. Formación de oraciones principales y oraciones 
subordinadas

Una “oración subordinada - Nebensatz” denominada también “oración 
secundaria”, es aquella que depende estructuralmente del núcleo de otra 
oración llamada “oración principal - Hauptsatz”. Para formar oraciones 
principales y oraciones subordinadas se puede usar la conjunción “als-
cuando”, la conjunción “wenn-cuando”, la conjunción “weil - porque” o la 
conjunción “da - porque”. Explicaré la formación de este tipo de estructura 
con algunos ejemplos:

[Als ich 12 Jahre alt war], [bin ich nach London gefahren].

[Cuando tuve 12 años], [he ido a Londres].

Oración secundaria		 Oración principal

En este caso es muy importante mencionar que toda la oración secundaria 
ocupa la primera posición, es por eso que se continúa con el verbo en la 
oración principal, ya que el verbo ocupa la segunda posición.

[Ich bin nach London gefahren], [als ich 12 Jahre alt war].

[He ido a Londres], [cuando tuve 12 años].

Oración principal		  Oración secundaria

Nótese que la información más importante recae en la acción de haber ido 
a Londres, por eso esa oración es la “oración principal”.

La conjunción “als - cuando” es usada para indicar un hecho que ocurrió en 
el pasado, una sola vez.

La conjunción “wenn - cuando” es usada para indicar un hecho que puede 
haber ocurrido más de una vez en el pasado, en el presente, o en el futuro. 
También puede usarse la conjunción “falls - cuando”, que es igual a la 
conjunción “wenn”.
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[Wenn/falls ich zu Hause bin], [spreche ich mit meiner Mutter].

[Cuando estoy en casa], [hablo con mi madre].

Se puede observar en esta oración que hay repetición de la acción, ya que 
ocurre constantemente; es por eso que debemos usar la conjunción “wenn” 
o “falls”.

[Weil/da ich krank bin], [kann ich heute nicht arbeiten].

Por estar enfermo, no puedo trabajar hoy.

Nótese que la conjunción “weil” es idéntica a la conjunción “da”. Se puede 
usar cualquiera de las dos.
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16. Formación de oraciones relativas

Para formar las oraciones relativas debemos conocer la forma y el uso de 
los pronombres relativos, los cuales se presentan en la Tabla Pronombres 
relativos del Anexo 8. Los pronombres relativos reemplazan a los sujetos de 
la primera parte de la oración, y no hace falta repetirlos.

En los siguientes ejemplos se mostrará el uso de los pronombres relativos, 
los cuales no serán declinados, ya que simplemente indican la repetición 
del sujeto con una acción o descripción determinada, sin recaer en ellos 
(sujetos) la acción del verbo de la oración. En otras palabras, se usa la forma 
del nominativo presentada en la Tabla Pronombres relativos del Anexo 8.

Die Zahl der Bundeswehrsoldaten, die traumatisiert zurückkommen, sind 
sehr jung.

El número de soldados del ejército alemán, que regresaron traumados, son 
muy jóvenes.

Der Mann, der in Perú wohnt, heißt Carlos.

El hombre, el cual vive en Perú, se llama Carlos.

Debemos tener muy en cuenta, que los pronombres relativos deben ser 
declinados de acuerdo al uso de los verbos y a la idea de la oración. En 
los siguientes ejemplos se mostrará el uso de los pronombres relativos, los 
cuales sí serán declinados ya sea en acusativo, dativo o genitivo, ya que en 
ellos (sujetos) recae la acción del verbo de la oración. En otras palabras, 
se usa la forma del acusativo, dativo o genitivo presentada en la Tabla 
Pronombres relativos del Anexo 8.

Der Mann, den sie heireten will (Acusativo) (Ver Tabla de Verbos que 
declinan en acusativo del Anexo 7).

El hombre, con el cual ella se quiere casar.
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Die Frau, von der er sich trennen wird (Dativo) (Ver Tabla de Pronombres 
relativos del Anexo 8).

La mujer, de la cual él se separará.

Ich habe viele Kollegen, mit denen in der Regel ich ins Kino gehe (Dativo) 
(Ver Tabla de Pronombres relativos del Anexo 8).

Yo tengo muchos colegas, con los cuales normalmente voy al cine.

Er hat viele Leute kennengelernt, deren Kinder sehr intelligent sind 
(Genitivo) (Ver Tabla de Pronombres relativos del Anexo 8).

Él ha conocido mucha gente, cuyos hijos son muy inteligentes.

Sie hat ein neues Haus gekauft, dessen Zimmer groß sind (Genitivo) (Ver 
Tabla de Pronombres relativos del Anexo 8).

Ella ha comprado una casa nueva, cuyos cuartos son grandes.

También podemos formar oraciones relativas utilizando como por ejemplo 
adverbios en su forma relativa como en el caso de “Wo-donde”, entre otros, 
tal como se podrá observar en los siguientes ejemplos.

Heute besuchen wir München, wo wir drei Tage verbringen werden.

Hoy visitamos Múnich, en donde pasaremos tres días.

Du sollst nach Cuzco reisen, wo du Machupicchu besuchen kannst.

Tú debes viajar a Cuzco, en donde puedes visitar Machupicchu.
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17. Formación de oraciones irreales y  condicionales - KII

La forma irreal y/o condicional en alemán es denominada “Konjunktiv II”. 
Para formar este tipo de oraciones, requerimos conjugar el verbo deseado 
de la siguiente manera.

Se debe conjugar el verbo pero en su forma de pretérito, debiendo llevar las 
diéresis en la primera vocal del verbo, tal como se muestra en la Tabla Verbo 
sein en irreal del Anexo 4 o sea en verbo “Wären”, la Tabla Conjugación 
de Verbo auxiliar würden del Anexo 5, así como la Tabla Conjugación de 
verbo auxiliar haben en irreal del Anexo 5 o sea el verbo “Hätten”.
Los verbos antes mencionados, junto con los verbos modales en irreal que 
se presenta en la Tabla Conjugación de Verbos modales en irreal del Anexo 
6, son los más utilizados para formar ese tipo de oraciones irreales, que 
muchas veces se asocian con la idea de deseo e incluso suposición. 

Pero en realidad es más complicado tratar de formar oraciones irreales 
utilizando la conjugación respectiva de cada verbo que empleando el 
auxiliar “Würden. Nótese que no hay una traducción específica del verbo 
“Würden”, ya que requiere del verbo principal para saber que se quiere 
decir.  

Ejemplos con la idea de deseo:

Wenn ich Zeit hätte, mächte ich meine Hausaufgabe (Uso del verbo 
conjugado).

Si yo tuviera tiempo, haría mi tarea. 

Wenn ich Zeit hätte, würde ich meine Hausaufgabe machen (Uso del auxiliar 
würden).

Si yo tuviera tiempo, haría mi tarea. 

Ich möchte mit Ihnen einen Termin vereinbaren (möchten + verb).

Yo desearía acordar una cita con usted
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Ich würde gern mit Ihnen einen Termin vereinbaren (würden gern + verb).

Yo desearía acordar una cita con usted

Ich hätte gern einen Termin mit Ihnen (hätten gern).

Yo desearía tener una cita con usted

Nótese que el uso del verbo “Möchten” y “Würden” requiere necesariamente 
de otro verbo que de la idea principal, en cambio el verbo “Hätten” no 
requiere de otro verbo cuando la idea de deseo es tener algo. 

El verbo “Würden” se puede usar con casi todos los verbos como por 
ejemplo (würden + machen) significa ‘haría’, (würden + essen) significa 
‘comería’, mas no se debe combinar el (würden + haben) porque por eso 
existe el verbo auxiliar “Hätten”, que significa ‘tendría’. 

Wenn ich Reich wäre, würde ich vielen armen Leuten helfen.

Si yo fuera rico, ayudaría a mucha gente pobre.   

Wenn ich im Lotto gewinnen würde, würde ich eine Weltreise machen.

Si yo ganara una lotería, haría un viaje por el mundo.   

Es importante mencionar que las oraciones irreales/condicionales pueden 
formarse en distintos tiempos gramaticales.

Wenn ich Informatik studiert hätte, hätte ich ein Diplom bekommen 
(Resultado pasado).

Si hubiese estudiado informática, hubiera recibido un diploma.

Wenn ich Informatik studiert hätte, würde ich viel Geld verdienen (Resultado 
presente).

Si hubiese estudiado informática, ganaría mucho dinero.
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Es wäre besser gewesen, wenn du dich vorbereitet hättest.

Hubiese sido mejor si tú te hubieras preparado.

Du hättest die Schokolade nicht essen dürfen.

No debiste comer el chocolate.

Ejemplos con la idea de suposición:

Sie mögen Recht haben (mögen tiene el 30% de probabilidad).

Ellos tendrían razón.

Er könnte noch auf dem Sportplatz sein (könnten tiene el 50% de 
probabilidad).

Él podría estar en el campo de deportes.

Das Resultat dürfte gut sein (dürften tiene el 60% de probabilidad).

El resultado debe ser bueno.

Er müsste an der Besprechung teilgenomen haben (müssten tiene el 80% 
de probabilidad).

Él debió participar en la discusión.

Das kann nicht wahr sein (können nicht tiene el 95% de probabilidad).

Eso no puede ser verdad.
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18. Formación de oraciones pasivas 

La importancia de las oraciones pasivas radica en que estas muestran con 
énfasis que acción se realizó, se está realizando o se realizará, y no quién 
realizó, realiza o realizará dicha acción, como ocurre en las oraciones activas. 
Para formar oraciones pasivas en presente debemos usar el verbo auxiliar 
“Werden”, cuya conjugación está explicada en la Tabla Conjugación de 
Verbo auxiliar werden del Anexo 5 y al final debe ir el verbo que da la 
idea principal en su forma de participio. Para formar oraciones pasivas en 
distintos tiempos gramaticales debemos tener en cuenta lo siguiente:

1. Werden + Verbo en forma de participio: Pasivo en presente.

2. Wurden + Verbo en forma de participio: Pasivo en pasado-pretérito.

3. Werden + Verbo en forma de participio + werden: Pasivo en futuro I.

4. Werden + Verbo en forma de participio + worden + sein: Pasivo en 
futuro II. Este tipo de estructura requiere una fecha límite de ejecución de 
la acción.

5. Sein + Verbo en forma de participio + worden: Pasivo en pasado-perfecto.

6. Waren + Verbo en forma de participio + worden: Pasivo en pasado-
pluscuamperfecto

7. Würden + Verbo en forma de participio: Pasivo irreal en presente.

8. Wären + Verbo en forma de participio + worden: Pasivo irreal en pasado.

Das Auto wird gefahren (Pasivo en presente).

El auto es manejado.

Das Auto wurde gefahren (Pasivo en pasado-pretérito).

El auto fue manejado.
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Das Auto wird gefahren werden (Pasivo en futuro I).

El auto será manejado.

Das Auto wird gefahren worden sein (Pasivo en futuro II) (Debe haber fecha 
límite).

El auto será manejado.

Das Auto ist gefahren worden (Pasivo en pasado-perfecto).

El auto ha sido manejado.

Das Auto war gefahren worden (Pasivo en pasado-pluscuamperfecto).

El auto había sido manejado.

Das Auto würde gefahren (Pasivo irreal en presente).

El auto sería manejado.

Das Auto wäre gefahren worden (Pasivo irreal en pasado).

El auto habría sido manejado.

Podemos usar los verbos modales para formar este tipo de oraciones. Los 
verbos modales deben ir en la segunda posición, es por ello que la idea del 
tiempo gramatical dependerá de su conjugación. Usaremos algunos de los 
ejemplos anteriores para poder entender mejor esta parte.

Das Auto kann gefahren werden (Pasivo en presente).

El auto puede ser manejado.

Das Auto konnte gefahren werden (Pasivo en pasado-pretérito).

El auto pudo ser manejado.

Das Auto wird gefahren werden können (Pasivo en futuro I).

El auto podrá ser manejado.
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Das Auto wird gefahren worden sein können (Pasivo en futuro II) (Debe 
haber fecha límite).

El auto podrá ser manejado.

Das Auto hat gefahren werden können (Pasivo en pasado-perfecto). 

El auto ha podido ser manejado.

Das Auto hatte gefahren werden können (Pasivo en pasado-
pluscuamperfecto). 

El auto había podido ser manejado.

Das Auto könnte gefahren werden (Pasivo irreal en presente).

El auto podría ser manejado.

Das Auto wäre gefahren werden können (Pasivo irreal en pasado).

El auto habría podido ser manejado.

Aquí es muy importante mencionar que el resultado de una acción se 
indicará tomando como base la estructura de las oraciones pasivas en 
pasado perfecto. Vale decir “Sein + Verbo en forma de participio + worden”, 
aquí lo que interesa es el resultado de la acción, ya que la acción en sí ya 
concluyó. Por ejemplo:

Der Schüler hat die Hausaufgabe gemacht (Oración activa).

El escolar ha hecho la tarea.

Die Hausaufgabe ist von dem Schüler gemacht worden (Oración pasiva en 
pasado perfecto).

La tarea ha sido hecha por el escolar.

Die Hausaufgabe ist gemacht (Estado de la acción).

La tarea está hecha.   
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Concluyendo podemos decir que para indicar el resultado o estado de una 
acción debemos usar la estructura de pasivo en pasado perfecto pero sin 
el “worden”, vale decir: “Sein + Verbo en forma de participio”. Aquí no 
interesa quién realizó la acción, sino su resultado.
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19. Formación de oraciones imperativas

Para formar oraciones imperativas, se deben seguir las siguientes reglas:

1. Para el pronombre “du-tú” se conjuga el verbo y se elimina la “st” de la 
terminación de la conjugación del verbo en segunda persona singular.

2. Para el ponombre “ihr-ustedes” se conjuga el verbo y este no cambia su 
forma.

3. Para el pronombre “Sie-usted” se conjuga el verbo y este no cambia su 
forma pero debe usarse la palabra “Sie”.

Es importante explicar que no se usan otros pronombres personales, ya 
que no tendría lógica tratar de formar oraciones imperativas cuando no 
se indica la acción directamente a la persona que la debe ejecutar. Es por 
eso que sólo se consideran las formas imperativas con los pronombres 
personales de “Tú”, “Ustedes” y “Usted”. Explicamos esto con ejemplos.

Usaremos el verbo separable alemán “zumachen”, que significa ‘cerrar’.

Oración normal			   Oración Imperativa		  Significado

Du machst die Tür zu			  Mach die Tür zu 		  Cierra la puerta

Ihr macht die Tür zu			   Macht die Tür zu		  Cierren la puerta

Sie machen die Tür zu		  Machen Sie die Tür zu	 Cierre la puerta

Como podemos observar en el ejemplo, se usan las tres formas posibles de 
las oraciones imperativas, y se debe tener en cuenta que la forma más cortés 
al dar una disposición o una orden es la mostrada en la tercera oración de 
los ejemplos (se puede incluso agregar la expresión “por favor”, que en 
alemán es “Bitte”).
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Oración normal		  Oración imperativa	 		  significado

Sie machen die Tür zu	           Bitte, machen Sie die Tür zu	 Cierre la puerta por favor

Una de las excepciones más importantes en la formación del imperativo se 
da con el verbo “Sein”, ya que:

Oración normal			   Oración imperativa	 	 significado

Du bist geduldig			   Sei geduldig 		  Sé paciente

Ihr seid geduldig			   Seid geduldig		  Sean pacientes

Sie sind geduldig			   Seien Sie geduldig		  Sea paciente
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20. Formación de conversaciones indirectas - KI

El “Konkjunktiv I” es utilizado solamente en conversaciones indirectas, con 
la finalidad de repetir información dada por otras personas. Esta estructura 
se usa mucho en los medios de comunicación para deslindar responsabili-
dad por la información presentada. La forma de conjugar estos verbos está 
presentada en la Tabla Conjugación de verbo en Konkjuntiv I del Anexo 5.

Esta estructura tiene únicamente tres formas en los distintos tiempos 
gramaticales; vale decir, una forma en el pasado, una forma en el presente 
y una forma en el futuro. Para aclarar este punto se presentarán algunos 
ejemplos.

Conversaciones indirectas KI			   Conversaciones normales

Er sagt, er fahre nach Köln (Presente).		  Er sagt, er fährt nach Köln. 

Él dijo, él viaja a Colonia.				    Él dijo, él viaja a Colonia.

Er sagt, er sei nach Köln gefahren (Pasado).	 Er sagt, er ist nach Köln gefahren. 

Él dijo, él ha viajado a Colonia.			   Él dijo, él ha viajado a Colonia.

Er sagt, er werde nach Köln fahren (Futuro).	 Er sagt, er wird nach Köln fahren. 

Él dijo, él viajará a Colonia.				    Él dijo, él viajará a Colonia.

Tener en cuenta que al formar el pasado se debe tener presente si la acción 
indica movimiento; de ser ese el caso debe formarse la oración con el verbo 
auxiliar sein en la forma de Konkjuntiv I. De no existir movimiento en la 
idea de la acción del verbo, entonces se deberá usar el verbo auxiliar haben 
en la forma de Konkjuntiv I presentada en el Anexo 5, así como en los 
ejemplos respectivos.
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Conversaciones indirectas KI			   Conversaciones normales

Sie sagt, sie mache alles (Presente).		  Sie sagt, sie macht alles.

Ella dice, ella hace todo.				    Ella dice, ella hace todo.

Sie sagt, sie habe alles gemacht (Presente).	 Sie sagt, sie hat alles gemacht 

Ella dice, ella ha hecho todo.			   Ella dice, ella ha hecho todo.

Sie sagt, sie werde alles machen (Presente).	 Sie sagt, sie wird alles machen 

Ella dice, ella hará todo.				    Ella dice, ella hará todo.

Esta estructura la usamos también para diferenciar una situación en la que 
expresamos nuestra propia idea sobre la idea que otra persona tiene sobre 
sí misma. Por ejemplo.

Conversaciones indirectas KI			   Conversaciones normales

Er spreche sehr gut deutsch.			   Er spricht sehr gut deutsch

Él habla bien alemán.				    Él habla bien alemán.

La diferencia radica que en la forma de KI nosotros no necesariamente 
estamos de acuerdo con la otra parte, o sea quizá en la realidad esa persona 
no hable bien alemán, pero esa persona quizá cree que sí. Es por eso que 
esta estructura gramatical es muy importante y usada en los medios de 
comunicación.

 

En la construcción de este tipo de estructura, encontramos un pequeño 
pero significativo problema, ya que al conjugar un verbo determinado en 
plural, no se distingue la diferencia entre el verbo en su forma normal o 
en su forma de Konkjuntiv I (excepto para el caso del pronombre personal 
ihr - ustedes), tal como se puede observar en los verbos presentados en 
la Tabla Conjugación de verbo en Konkjuntiv I del Anexo 5. En esos casos 
debemos usar la forma ya explicada del Konkjuntiv II (que da la idea de 
irreal o condicional, ver Tablas del Anexo 5).
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Conversaciones indirectas KI			   Conversaciones normales

Sie sagen, sie würden alles machen (Presente).	 Sie sagen, sie machen alles.

Ellos dicen, ellos hacen todo.				    Ellos dicen, ellos hacen todo.	

Sie sagen, sie hätten alles gemacht (Pasado).		  Sie sagen, sie haben alles gemacht.

Ellos dicen, ellos han hecho todo.			   Ellos dicen, ellos han hecho todo.	

También se pueden formar oraciones pasivas con la idea de Konkjuntiv I. 
Debemos notar que solo cambia la forma del verbo auxiliar, la otra parte 
de la estructura se mantiene invariable.

Oraciones pasivas con idea de KI		  Oraciones pasivas normales

Er sagt, er werde geschlagen (Presente).		  Er sagt, er wird geschlagen. 

Él dijo, él es golpeado.					    Él dijo, él es golpeado.

Er sagt, er sei geschlagen worden (Pasado).		  Er sagt, er ist geschlagen worden. 

Él dijo, él ha sido golpeado.				    Él dijo, él ha sido golpeado.	

Er sagt, er werde geschlagen werden (Futuro).		 Er sagt, er wird geschlagen werden. 

Él dijo, él será golpeado.				    Él dijo, él será golpeado.	
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21. Formación del genitivo

El genitivo indica pertenencia, claro que se puede indicar la pertenencia de 
algo utilizando un verbo o incluso una preposición, pero por eso existe la 
forma del genitivo, la cual es muy especial y sobre todo usada en el idioma 
alemán. La forma del genitivo está explicada en la Tabla Declinación de 
artículos determinados e indeterminados en genitivo del Anexo 8. 

Con los siguientes ejemplos se entenderá rápidamente su uso:

Das Buch gehört meinem Chef (El verbo gehören-pertenecer se usa con 
dativo).

El libro le pertenece a mi jefe.

Das Buch ist von meinem Chef (La preposición von-de se usa con dativo).

El libro es de mi jefe.

Das Buch meines Chefs (Declinación del masculino “der Chef” en genitivo).

El libro de mi jefe. 

Die Klasse der Lehrerin (Miriam) macht immer die Hausaufgaben.

La clase de la profesora (Miriam) hace siempre las tareas.

El genitivo, tanto en masculino como en neutro, obliga a que los sustantivos 
terminen en “s” como en el caso del ejemplo anterior, “meines Chefs”. En 
el caso del femenino no se aplica esta regla. Asimismo, se requiere el uso de 
la “es” cuando los sustantivos del que se indica la pertenencia terminan en 
“s”, “ss”, “z”, “ß”; de lo contrario no se podría pronunciar adecuadamente 
la palabra.
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Die Information des Gesetzes ist sehr alt.

La información de la ley es muy antigua.

Der Besitzer des Hauses heißt Rodolfo.

El dueño de la casa se llama Rodolfo.

Cuando se usa directamente el nombre de la persona de la que se indica 
la pertenencia, el genitivo se forma agregándole la letra “s” al final del 
nombre, independientemente del artículo del objeto del que se habla:

Miriams Klasse macht immer die Hausaufgaben.  

La clase de Miriam hace siempre las tareas.

Por otra parte, ahora se podrá mencionar que existen verbos que declinan 
en “genitivo” al objeto directo. Los verbos más comunes que se usan con 
genitivo se explican en la Tabla Verbos que declinan en genitivo del Anexo 
7. Por ejemplo:

Wir gedenken unserer gefallenen Kameraden.

Nosotros recordamos a nuestros camaradas caídos.

Dieses Problem bedarf weiterer Diskussion.

Ese problema necesita más discusión.
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22. Formación de comparativos y superlativos

Para formar los comparativos usamos adjetivos con la finalidad de comparar 
cualidades particulares de personas, objetos o ideas; se debe agregar al 
adjetivo usado las sílabas “er + als” en la mayoría de casos o cambiar su 
forma, en otros.

Der Stuhl ist billiger als der Tisch (billig) (er + als).

La silla es más barata que la mesa.

Der Stuhl ist schöner als der Tisch (schön) (er + als).

La silla es más bonita que la mesa.

Dieses Auto ist besser als das andere (gut) (Cambia su forma a besser).

Ese auto es mejor que el otro.

Para hacer comparaciones entre personas, objetos o ideas, en la que se 
indica igualdad, se tienen dos opciones: “Genauso…Wie – Tan igual…
Como” y “So…Wie – Tanto…Como”. En estos casos los adjetivos no son 
modificados en su forma.

Der Stuhl ist genauso billig wie der Tisch (billig).

La silla es tan barata como la mesa.

Der Stuhl ist so billig wie der Tisch (billig).

La silla es tan barata como la mesa.

Asimismo podemos formar el superlativo que da la idea de superioridad 
total, para eso también se pueden usar dos formas, dependiendo si en la 
oración se usan nombres debe usarse el (artículo del mismo + ste al final 
del adjetivo); si no, se usan nombres debe usarse (am + sten al final del 
adjetivo).
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Der Gepard ist das schnellste Tier (Tier es el nombre).

El guepardo es el animal más rápido.

Der Gepard läuft am schnellsten (No hay nombre).

El guepardo corre más rápido.

Los adjetivos que tienen la vocal “a, o, u” en la segunda posición, al formar 
el comparativo y el superlativo debe ir con los dos puntos de la diéresis, o 
sea “ä, ö, ü”.

Du bist größer als ich (Adjetivo groß).

Tú eres más grande que yo.

No solo se usan los adjetivos para formar los comparativos, podemos usar 
también verbos para formar este tipo de estructuras, es por eso que se debe 
tener mucho cuidado con la declinación respectiva de los objetos directos, 
la cual depende normalmente del verbo utilizado.

Ich liebe dich mehr als mich (Verbo lieben con acusativo).

Yo te quiero más que a mí.

Ich gebe dir mehr als mir (Verbo geben con dativo).

Yo te doy más que a mí.
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23. Formación de preguntas

En alemán se pueden estructurar preguntas “Fragenbildung” de dos modos 
distintos.

La primera forma es utilizando el “pronombre interrogativo” seguido del 
“verbo” y después el “sujeto”. Los pronombres interrogativos más utilizados 
los encontramos en la Tabla pronombres interrogativos del Anexo 3.

Wie heißen Sie?

¿Cómo se llama usted?

La segunda forma es utilizando el “verbo” seguido del “sujeto” y después 
el “complemento” correspondiente. En este tipo de preguntas, la respuesta 
normalmente es afirmativa o negativa.
Heißen Sie Herbert?

¿Se llama usted Herbert?

Ja, ich heiße Herbert.

Sí, yo me llamo Herbert.

Nein, ich heiße Carlos.

No, yo me llamo Carlos.

Además podemos estructurar preguntas de forma muy cortés, las preguntas 
indirectas, las cuales obligan a que el verbo se ubique al final, tal como 
ocurre en el caso del uso de las conjunciones. 

Könnten Sie mir sagen, wie alt Köln ist?

¿Me podría usted decir cuán vieja es Colonia?
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Ich habe keine Ahnung, wie alt Köln ist.

No tengo ni idea de cuán vieja es Colonia.

Würden Sie mir bitte sagen, wann die Exkursion beginnt?

¿Me diría usted, por favor, cuándo comienza la excursión?

Ich weiß nicht genau, wann die Exkursion beginnt.

No sé exactamente cuándo comienza la excursión.

Wissen Sie, wie lange die Fahrt dauert?

¿Sabe usted cuánto dura el viaje? 

Ich bin mir nicht sicher, wie lange die Fahrt dauert.

No estoy seguro de cuánto dura el viaje.

Darf ich fragen, was wir dort machen?

¿Puedo preguntar qué hacemos allí?

Ich kann Ihnnen nicht genau sagen, was wir dort machen.

No le puedo decir exactamente qué hacemos allí.  

Sagen Sie mir bitte, wie viele Studenten noch an der Universität es gibt?

Dígame usted por favor, ¿cuántos estudiantes aún hay en la universidad?

Ich weiß, dass es achthundert Studenten an der Universität gibt.

Yo sé que hay ochocientos estudiantes en la universidad. 
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Ich möchte gern wissen, ob Sie die Hausaufgabe gemacht haben?

Me gustaría saber, si usted ha hecho la tarea.

Wissen Sie nicht, dass ich immer die Hausaufgabe mache?

¿No sabe usted que yo siempre hago la tarea?

Es importante saber que al usar la conjunción “Ob-Si”, normalmente la 
respuesta es una afirmación o negación, pero puede haber excepciones, 
como la mostrada en el ejemplo anterior, o sea cuando se responde con 
una repregunta.

Como ya hemos visto en la descripción del uso de los verbos, estos 
normalmente son utilizados con determinadas preposiciones. Estas mismas 
preposiciones deben ser utilizadas para poder realizar preguntas en alemán 
y se diferencia su estructura dependiendo de si la pregunta está relacionada 
a un objeto desconocido o a una persona.

Para dar un ejemplo de una pregunta sobre una persona usaremos el verbo 
“Denken An - Pensar en”. En este caso, se usa la preposición sin ningún 
otro apoyo, vale decir sin ningún prefijo, como sí sucede en las preguntas 
relacionadas con cosas que no sabemos exactamente, las cuales requieren 
del prefijo “Wo” si la preposición comienza en consonante, o “Wor” si la 
preposición comienza en vocal.

An wen denkst du?					     ¿En quién piensas tú?

An meine Eltern.					     En mis padres.

Denkst du an deine Eltern?				    ¿Piensas tú en tus padres?

Ja, ich denke an sie.					     Sí, yo pienso en ellos.

Auf wen wartest du?					    ¿A quién esperas tú?

Auf einen Freund von mir.				    A un amigo mío.

Wartest du auf einen Freund von dir?		  ¿Esperas a un amigo tuyo?

Ja, ich warte auf ihn.				    Sí, yo lo espero.
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Woran denkst du?					     ¿En qué piensas tú?

An die Prüfung.					     En el examen.

Denkst du an die Prüfung?				    ¿Piensas tú en el examen?

Ja, ich denke daran.					     Sí, yo pienso en eso.

Worauf wartest du?					     ¿A qué esperas tú?

Ich warte auf den Bus.				    Yo espero el bus.

Wartest du auf den Bus?				    ¿Esperas tú el bus?

Ja, ich warte darauf.					    Sí, yo espero eso.

Resumiendo podemos mencionar en este caso lo siguiente:

1. Prefijo Wo: Se usa en preguntas relacionadas con algo desconocido y 
cuando la preposición comienza en consonante.

2. Prefijo Wor: Se usa en preguntas relacionadas con algo desconocido y 
cuando la preposición comienza en vocal.

3. Prefijo Da: Se usa para dar respuestas cortas y cuando la preposición 
comienza en consonante.

4. Prefijo Dar: Se usa para dar respuestas cortas y cuando la preposición 
comienza en vocal.
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24. Uso de los verbos sein, haben y werden

Estos son los verbos más importantes en el idioma alemán, ya que no solo 
tienen una función específica como verbos plenos, sino también distintas 
funciones como verbos auxiliares.

Como verbos plenos tienen el siguiente significado:

1. Sein: Ser o estar.

2. Haben: Tener.

3. Werden: Llegar a ser.

Wir sind Lehrer von Beruf (ser).

Nosotros somos profesores de profesión.

Wir sind jedes Wochenende zu Hause (estar).

Nosotros estamos cada fin de semana en casa.

Ihr habt schöne Wohnungen (tener).

Ustedes tienen bonitos departamentos.

Du wirst ein Offizier der peruanischen Marine (llegar a ser).

Tú llegarás a ser un Oficial de la Marina peruana.

Como verbos auxiliares tienen el siguiente uso:

1. Sein: Para formar oraciones que impliquen movimiento o cambio de 
estado en pasado perfecto y pluscuamperfecto, para formar oraciones 
pasivas en pasado, para indicar el estado como resultado de una acción 
determinada, así como para formar oraciones irreales o condicionales.
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2. Haben: Para formar oraciones que no impliquen movimiento o cambio 
de estado  en pasado perfecto y pluscuamperfecto, así como para formar 
oraciones irreales o condicionales.

3. Werden: Para formar oraciones en futuro I (sin fecha límite de ejecución), 
en futuro II (con fecha límite de ejecución), oraciones pasivas y oraciones 
irreales o condicionales.

Ejemplos del uso del verbo sein como verbo auxiliar.

Ich bin mit meiner Familie nach Europa gefahren (Pasado Perfecto).

Yo he viajado con mi familia a Europa.

Du warst mit deinem Bruder nach Perú geflogen (Pasado Pluscuamperfecto).

Tú has viajado en avión con tu hermano a Perú. 

Die Tür ist von mir geschlossen worden (Pasivo Pasado).

La puerta ha sido cerrada por mí.

Die Tür ist geschlossen (Estado Presente).

La puerta está cerrada.

Wenn ich in diesem Leben reich wäre (Irreal o Condicional).

Si yo fuera rico en esta vida.

Ejemplos del uso del verbo haben como verbo auxiliar.

Sie hat die Prüfung sehr gut gemacht (Pasado Perfecto).

Ella ha dado muy bien el examen.

Sie hatte die Prüfung sehr gut gemacht (Pasado Perfecto).

Ella había dado muy bien su examen.

Wenn du vor deiner Prüfung mehr Zeit hättest (Irreal o Condicional).

Si tú hubieras tenido más tiempo antes de tu examen.
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Ejemplos del uso del verbo werden como verbo auxiliar.

Wir werden einen neuen Job finden (Futuro I).

Nosotros encontraremos un nuevo trabajo.

Wir werden in diesem Monat einen neuen Job gefunden haben (Futuro II).

Nosotros encontraremos este mes un nuevo trabajo.

Ich werde dieses Jahr der Beste gewesen sein (Futuro II).

Yo seré el mejor este año.

Mein Auto wird von meinem Vater verkauft (Pasivo).

Mi auto es vendido por mi padre.

Er würde die Arbeit zu Hause machen (Irreal o Condicional).

Él haría el trabajo en casa. 

Cuando se usa el verbo werden como verbo pleno y como verbo auxiliar al 
mismo tiempo, este tiene precedencia ante los verbos modales en cuanto a 
la posición que debe ocupar, vale decir precedencia de ocupar la segunda 
posición, y debe ubicarse al verbo modal al final de la oración.

Mein Auto wird von meinem Vater verkauft werden müssen (Pasivo Futuro).

Mi auto deberá ser vendido por mi padre.

Es importante mencionar en este punto que los verbos auxiliares “haben” y 
“sein” cumplen la siguiente función al usar la preposición “zu”:

1. Haben zu: Tiene el significado del verbo modal müssen o sollen. Se usa 
en oraciones activas.

2. Sein zu: Tiene el significado del verbo modal müssen o sollen. Se usa en 
oraciones pasivas.

3. Sein zu (nicht): Tiene el significado de können. Se usa en oraciones 
pasivas.
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Ich habe die Rechnung zu bezahlen (Oración activa).

Ich muss die Rechnung bezahlen (Oración activa).

Yo tengo que pagar la cuenta.

Die Hausaufgaben sind zu machen (Oración pasiva).

Die Hausaufgaben müssen gemacht werden (Oración pasiva).

Las tareas deben ser hechas.

Die Pferde sind nicht einfach zu fotografieren (Oración pasiva).

Die Pferde können nicht einfach fotografiert werden (Oración pasiva).

Los caballos no pueden ser fácilmente fotografiados.
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25. Estructuras importantes

Existen ciertas estructuras en el idioma alemán que son esenciales para 
poder dar cierta información. Estas se presentan a continuación con los 
ejemplos correspondientes.

1. Entweder…Oder: O…O, hay una sola alternativa, es excluyente.

2. Einerseits…Andererseits: Por un lado...Por otro. Posición contradictoria.

3. Nicht nur…Sondern auch: No solo...Sino también (o tampoco): Se dan 
ambas, es incluyente.

4. Zwar…Aber: Es cierto…Pero: Posición contradictoria. 

5. Sowohl…Als auch: Tanto…Como: Se dan ambas, es incluyente.

6. Je…Desto/Umso: Tanto…Tanto: Se usa con comparativos.

7. Um…Zu: Para: Usada para indicar una acción específica.

8. Damit: Usada para indicar una acción específica. Puede reemplazar al 
Um…Zu.

9. Sodass: Usada para indicar una acción específica. Puede reemplazar al 
Damit.

Ejemplos con “Entweder…Oder”. “Entweder” ocupa la primera posición y 
“Oder” ocupa posición cero.

[Entweder studiert Helga Medizin], [oder sie besucht die Musikschule].
        1	              2           3         4               0     1       2                3

O estudia Helga medicina o visita la escuela de música.

[Entweder besteht Fritz das Abitur], [oder er muss die Schule verlassen].
         1	           2            3            4             0     1      2           3             4

O aprueba Fritz el bachillerato o él deberá dejar la escuela.
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Ejemplos con “Einerseits…Andererseits”. “Einerseits” ocupa la primera 
posición pero puede ir en la tercera posición, y “Andererseits” ocupa la 
primera posición.

[Einerseits verdient der Mann viel Geld] [andererseits hat er keine Zeit es zu genießen].
       1	         2                  3                   4           1                2    3     4        5        6

Por un lado gana el hombre mucho dinero, por otro lado no tiene tiempo para 
disfrutarlo.

[der Mann verdient einerseits viel Geld], [andererseits hat er keine Zeit es zu genießen].
        1	                2                3                4           1              2    3        4      5        6

El hombre gana por un lado mucho dinero, por otro lado no tiene tiempo para 
disfrutarlo.

[Einerseits ist Klaus ein sehr langsamer Schüler], [andererseits bringt er immer gute 
Noten].
        1	         2     3                             4                                        1              2      3    4           5

Por un lado Klaus es un estudiante lento, pero por otro lado trae siempre buenas 
notas.

Ejemplos con “Nicht nur…Sondern auch”. “Nicht nur” ocupa normalmente 
la tercera posición, mientras que “Sondern auch” ocupa la posición cero, 
por lo que puede variar un poco su posición como veremos en los ejemplos.

[Diese Musik ist nicht nur viel zu laut] [sondern sie klingt auch nicht gut].
        1	              2         3               4                      0       1      2        0          3

Esa música no solo es muy alta, sino que tampoco suena bien.

[Diese Musik ist nicht nur viel zu laut] [sondern auch sie klingt nicht gut].
        1	              2          3               4                       0               1      2          3      

Esa música no solo es muy alta, sino que tampoco suena bien.



Alemán sencillo para hispanohablantes

95

LibrosEnRed

[Ich kaufe nicht nur einen Fernseher] [sondern auch ein neues Auto].
   1	 2         3                      4                               0                     1            

Yo compro no solo un televisor, sino también un auto nuevo.

Ejemplos con “Zwar…Aber”. “Zwar” ocupa la primera posición o la tercera 
posición, pero “Aber” ocupa posición cero.

[Zwar ist das Wasser sehr kalt] [aber wir gehen schwimmen].
     1	 2            3               4               0     1      2           3

Es cierto que el agua está fría, pero nosotros vamos a nadar.

[Das Wasser ist zwar sehr kalt] [aber wir gehen schwimmen].
        1	             2      3          4               0     1       2            3

Es cierto que el agua está fría, pero nosotros vamos a nadar.

[Der Patient ist zwar sehr schwach] [aber er muss operiert werden].
         1	           2     3              4                   0     1      2          3           4

El paciente es cierto está muy débil, pero él debe ser operado.

[Zwar ist die Schweiz schön] [aber in Österreich lebt man billiger].
    1	  2          3            4              0            1                2      3       4

Es cierto que Suiza es bonito, pero en Austria se vive más barato.

Ejemplos con “Sowohl…Als auch”. “Sowohl” va normalmente después del 
verbo, o sea ocupa la tercera posición, mientras que “Als auch” ocupa una 
posición posterior, como veremos en los siguientes ejemplos.

[Dieser Einsatz ist sowohl gefährlich] [als auch unmöglich].
          1	      2      3            4                     0            5

Esa misión es tanto peligrosa como imposible.
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[Die benutzte Information ist sowohl neu] [als auch kompliziert].
                    1	                             2      3        4              0              5

La información usada es tanto nueva como complicada.

Ejemplos con “Je…Desto/Umso”. “Je” va al inicio de la primera oración y 
obliga a que el verbo vaya al final, ya que actúa como conjunción. “Desto” 
o “Umso” ocupa la posición cero en la segunda oración, como veremos en 
los siguientes ejemplos.

[Je mehr Sie lernen,] [desto besser sprechen Sie Deutsch].
                                          0         1            2         3        4                 

Tanto más aprendan, tanto mejor hablarán alemán.

[Je mehr Sie lernen,] [umso besser sprechen Sie Deutsch].
                                          0         1            2         3        4                 

Tanto más aprendan, tanto mejor hablarán alemán.

[Je früher wir nach Perú fahren,] [desto mehr Zeit werden wir dort haben].
                                                               0             1            2         3    4     5                 

Tanto más temprano viajemos a Perú, tanto más tiempo tendremos allá.

[Je früher wir nach Perú fahren,] [umso mehr Zeit werden wir dort haben].
                                                               0             1            2         3    4     5                 

Tanto más temprano viajemos a Perú, tanto más tiempo tendremos allá.

Ejemplos con “Um…Zu”. Esta estructura se usa para indicar una acción 
determinada, se podría usar también el “Zum”, como veremos en los 
siguientes ejemplos. El uso de ambos se diferencia por:

1. Um…Zu: Cuando hay información detallada de la necesidad de la acción 
entre la preposición “um” y “zu”, debe ir el verbo al final en infinitivo pero 
con minúscula.
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2. Zum: Cuando no hay información detallada de la necesidad de la acción, 
debe ir el verbo al final en infinitivo pero con mayúscula, porque el verbo 
se transforma en ese caso en nombre.

Ich brauche einen Bleistift zum Schreiben (Verbo está nominalizado). 

Yo necesito un lápiz para escribir.

Ich brauche einen Bleistift, um einen Brief zu schreiben (Verbo no está 
nominalizado). 

Yo necesito un lápiz para escribir una carta.

Du kaufst ein Auto zum Reisen (Verbo está nominalizado). 

Tú compras un auto para viajar.

Du kaufst ein Auto, um mit deiner Familie zu reisen (Verbo no está 
nominalizado). 

Tú compras un auto para viajar con tu familia.

Ejemplos con “Damit”. Esta estructura se usa para indicar una acción 
determinada, puede reemplazar al “Um…Zu”, con la diferencia de que 
obliga a que el verbo se desplaze al final, ya que es una conjunción, ver 
Tabla Conjunciones que desplazan el verbo al final de la oración del Anexo 
10. Esta conjunción también debe usarse cuando en la oración se usa dos 
sujetos distintos. Usaremos los ejemplos anteriores para comparar su uso. 

Ich brauche einen Bleistift um einen Brief zu schreiben (Oración con Um...Zu). 

Yo necesito un lápiz para escribir una carta.

Ich brauche einen Bleistift, damit ich einen Brief schreiben kann (Oración 
con Damit). 

Yo necesito un lápiz para poder escribir una carta.

Du kaufst ein Auto, um mit deiner Familie zu reisen (Oración con Um...Zu). 

Tú compras un auto para viajar con tu familia.
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Du kaufst ein Auto, damit du mit deiner Familie reisen kannst (Oración con 
Damit). 

Tú compras un auto para poder viajar con tu familia.

Ich komme nach Deutschland um die deutsche Sprache zu lernen (Un sujeto, 
Um...Zu). 

Yo vengo a Alemania para aprender el idioma alemán.

Ich komme nach Deutschland, damit meine Kinder die deutsche Sprache 
lernen können (Dos sujetos, Damit). 

Yo vengo a Alemania, con ello mis hijos podrán aprender el idioma alemán.

Ejemplos con “Sodass”. Esta estructura se usa para indicar una acción 
determinada, puede reemplazar al “Damit” y desplazar de la misma 
forma al verbo al final de la oración, ya que es una conjunción, ver Tabla 
Conjunciones que desplazan el verbo al final de la oración del Anexo 10. 
Usaremos los ejemplos anteriores para comparar su uso. 

Ich brauche einen Bleistift, damit ich einen Brief schreiben kann (Oración 
con Damit). 

Yo necesito un lápiz para poder escribir una carta.

Ich brauche einen Bleistift, sodass ich einen Brief schreiben kann (Oración 
con Sodass). 

Yo necesito un lápiz de manera que pueda escribir una carta.

Du kaufst ein Auto, damit du mit deiner Familie reisen kannst (Oración con 
Damit). 

Tú compras un auto para poder viajar con tu familia.

Du kaufst ein Auto, sodass du mit deiner Familie reisen kannst (Oración con 
Sodass). 

Tú compras un auto de manera que puedas viajar con tu familia.
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También podemos separar la conjunción “sodass” en “so…dass”, en este caso 
cambia un poco la estructura, pero el significado es el mismo. Obsérvense 
los siguientes ejemplos:

Ich brauche so einen Bleistift, dass ich einen Brief schreiben kann (Oración 
con Sodass). 

Yo necesito un lápiz de manera que pueda escribir una carta.

Du kaufst so ein Auto, dass du mit deiner Familie reisen kannst (Oración 
con Sodass). 

Tú compras un auto de manera que puedas viajar con tu familia.
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26. Información adicional de interés

El saludo alemán “Die Begrüßung” dependerá de la hora del día. Se 
distinguen prácticamente cuatro formas distintas, las cuales son: 

Guten Morgen	 Buenos días		  05 AM – 09 AM

Guten Tag		  Buenos días		  09 AM – 03 PM

Guten Abend	 Buenas tardes	 03 PM – 10 PM

Gute Nacht		  Buenas noches	 10 PM – 05 AM

Aquí se puede observar que en el idioma alemán se deben escribir solo los 
sustantivos con la letra inicial en mayúscula, lo cual no ocurre en el idioma 
castellano. Claro que toda oración se inicia con mayúscula.

Hay varias formas de agradecer:

1. Nichts zu danken: Nada que agradecer.

2. Sehr gerne: Con mucho gusto.

3. Keine Ursache: De nada.

4. Kein Problem: No hay Problema.

5. Nicht dafür: No hay de qué.

6. Dafür nicht: No hay de qué.

La expresión “man” es un sujeto gramatical, se usa para nombrar algo muy 
generalizado.

Was spricht man in Deutschland?

¿Qué se habla en Alemania?
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Para preguntar por la hora se pueden usar las siguientes formas:

Wie spät ist es?  o  Wie viel Uhr ist es? que significa ¿qué hora es?

Y existen dos formas de responder a esas preguntas, una es de manera 
oficial y la otra no es de manera oficial, tal como se muestra en los siguientes 
ejemplos:

Offiziell						      Inoffiziell

1:10	 Ein Uhr zehn					    zehn nach eins

2:30	 Zwei Uhr dreißig				    halb drei

17:15	 Siebzehn Uhr fünfzehn			   viertel nach fünf

20:45	 Zwanzig Uhr fünfundvierzig		  viertel vor neun

21:56	 Einundzwanzig Uhr sechsundfünzig	 vier vor zehn

19:33	 Neunzehn Uhr dreiunddreißig		  drei nach halb acht

La forma de leer los años hasta el año 2000 es la siguiente:

1995		  neunzehnhundertfünfundneunzig

1492		  vierzehnhundertzweiundneunzig

1535		  fünfzehnhundertfünfunddreizig

1999		  neunzehnhundertneunundneunzig

La forma de leer los años a partir del año 2000 es la siguiente:

2000		  zweitausend

2003		  zweitausendunddrei

2007		  zweitausendundsieben

2013		  zweitausendunddreizehn
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Para indicar duración de tiempo o el intervalo de tiempo se debe tener en 
cuenta lo siguiente:

1. Duración: zweitägig significa dos días, dreiwöchig significa tres semanas, 
viermonatig significa cuatro meses.

2. Intervalo: täglich significa cada día, dreiwöchentlich significa cada tres 
semanas, viermonatlich significa cada cuatro meses.

26.1 Formación de palabras compuestas

La formación de palabras compuestas es muy utilizada en el idioma alemán, 
para ello se debe tener en cuenta que debemos invertir el orden de las 
palabras habitual en castellano. Por ejemplo. 

Der Fischteller o die Fischplate significa “el plato de pescado”, se construye 
de la siguiente forma:

der Teller (plato) 	 +	 der Fisch (pescado)	=	 der Fischteller

die Platte (plato)	 +	 der Fisch (pescado)	=	 die Fischplatte

Observamos que la primera palabra hablada en castellano es “el plato”, 
después la información complementaria como “de pescado”. Como se 
indicó anteriormente, en alemán se debe escribir de manera invertida y 
siempre prevalece el artículo de la primera palabra pensada en castellano, 
vale decir el artículo de la última palabra escrita en alemán.

26.2 Pronunciación especial

Es importante saber que hay letras, las cuales al estar unidas dentro de una 
palabra, tienen una pronunciación específica:

Las letras “ei” tienen la pronunciación “ai”. 

Por ejemplo “Albert Einstein” se pronuncia “albert ainstain”.

Las letras “ch” tienen la pronunciación “j” y las palabras que terminan con 
las letras “er” tienen la pronunciación “a”.
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Por ejemplo “Michael Schumacher” se pronuncia “mijael schumaja”.

Las letras “eu” tienen la pronunciación “oi”.

Por ejemplo “Nummer neun” que significa “número nueve” se pronuncia 
“numa noin”.

26.3 Escritura de números 

Los números cardinales se presentan en la Tabla Números cardinales del 
Anexo 13.

Para formar los números ordinales, solo se requiere utilizar el sufijo “te” 
después del número cardinal correspondiente.

Por ejemplo el número cardinal “dos” “zwei” se estructura como “zweite” 
“segundo” como número ordinal.

Las excepciones presentadas se dan con respecto a los números uno, tres 
y siete, los cuales cambian su estructura, como se muestra a continuación. 

El número cardinal “uno” “eins”, “tres” “drei” y “siete” “sieben”, cambian a 
“erste” “primero”, “dritte” “tercero” y “siebte” “séptimo”, como números 
ordinales.

26.4 Verbos especiales 

Los siguientes verbos deben ser estudiados pero sobre todo comprendidos, 
ya que de ello dependerá la formación correcta de la estructura de la 
oración y, como se mencionó en los párrafos precedentes, se declinará en 
acusativo si existe movimiento o cambio de estado, o se declinará en dativo 
si no existe movimiento o cambio de estado.

  

1. Setzen: Sentar a alguien o algo, indica movimiento (acusativo).

2. Sitzen: Estar sentado, indica sin movimiento (dativo).

3. Legen: Echar a alguien o algo, indica movimiento (acusativo).

4. Liegen: Estar echado, indica sin movimiento (dativo).

5. Stellen: Colocar, poner, indica movimiento (acusativo).

6. Stehen: Estar de pie, indica sin movimiento (dativo).
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7. Hängen: Colocar algo, o estar colocado algo sobre algo (acusativo o 
dativo).

8. Stecken: Conectar algo, o estar conectado algo en algo (acusativo o 
dativo). 

Er setzt seinen Jungen auf den Stuhl (Wohin = movimiento = akkusativ).

Él sienta a su niño sobre la silla.

Er hat seinen Jungen auf den Stuhl gesetzt.

Él ha sentado a su niño sobre la silla.

Wir sitzen an dem (am) Tisch in der Küche (Wo = sin movimiento = dativ).

Nosotros estamos sentados sobre la mesa en la cocina.

Wir haben an dem (am) Tisch in der Küche gesessen. 

Nosotros nos hemos sentado sobre la mesa en la cocina.

Ihr legt den Atlas auf das Bücherregal (Wohin = movimiento = akkusativ).

Ustedes colocan el atlas sobre el armario.

Ihr habt den Atlas auf das Bücherregal gelegt.

Ustedes han colocado el atlas sobre el armario.

Sie liegt auf dem Sofa (Wo = sin movimiento = dativ)

Ella está echada sobre el sofá.

Sie hat auf dem Sofa gelegen.  

Ella se ha echado sobre el sofá.

Er stellt seinen Wecker auf den Tisch (Wohin = movimiento = akkusativ)

Él coloca el despertador sobre la mesa.
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Er hat seinen Wecker auf den Tisch gestellt.

Él ha colocado el despertador sobre la mesa.

Sie steht an dem (am) Fenster (Wo = sin movimiento = dativ).

Ella está parada por la ventana.

Sie hat an dem (am) Fenster gestanden. 

Ella se ha parado por la ventana.

Ich hänge meine Jacke auf den Kleiderbügel (Wohin = con movimiento = 
akkusativ).

Yo cuelgo mi casaca sobre el colgador.

Meine Jacke hängt auf dem Kleiderbügel (Wo = sin movimiento = dativ).

Mi casaca está colgada en el colgador.

Du steckst den Schlüssel in die Tür (Wohin = con movimiento = akkusativ).

Tú colocas la llave en la puerta.

Der Schlüssel steckt in der Tür (Wo = sin movimiento = dativ).

La llave está colocada en la puerta.

26.5 Acentuación

En el idioma alemán no existe, solo se acentúa fonéticamente, y para el 
caso de la acentuación de los verbos se debe seguir la siguiente regla:

1. Regla general: Se acentúa en la primera sílaba del verbo: heißen - llamarse, 
gehen - ir, fahren - manejar, hören - escuchar, spielen - jugar, wohnen - vivir, 
etc.
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2. Para verbos separables: Se acentúa en el prefijo del verbo: aufstehen - 
levantarse, einkaufen - comprar, anfangen - comenzar, anrufen - llamar, 
etc.

3. Para verbos no separables: Se acentúa en la sílaba que da la idea principal: 
begrüßen - saludar, beginnen - empezar, besuchen - visitar, etc.

4. Verbos con terminación “ieren”: se acentúa sobre la silaba que lleva la 
“ie”: studieren - estudiar, organisieren - organizar, telefonieren – hablar 
por teléfono, etc.

26.6 Artículos que dan énfasis

Estos artículos son usados con la finalidad de expresar interés o mucha 
emoción, estos artículos “denn” para el caso de preguntas y “doch, ja” para 
el caso de oraciones, no tienen ningún significado, solo expresan interés, 
emoción o sorpresa.

En el caso de preguntas:

Was hast du denn gemacht? (Sorpresa).

¿Qué has hecho tú?

Was ist denn hier los? (Interés).

¿Qué es lo que pasa aquí?

En el caso de oraciones:

Das ist doch mein Auto (Interés).

Este es mi auto.

Das ist ja schrecklich (Sorpresa).

Esto es horrible.

Kommen Sie doch her (Molestia).

Venga usted aquí.
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26.7 Estilo verbal y estilo nominal

El estilo verbal “Verbalstil” es utilizado para formar oraciones en las que se 
requiere de una conjunción, la cual desplaza al verbo al final de la oración.

El estilo nominal “Nominalstil” es utilizado para formar oraciones en las que 
se requiere una preposición con el verbo nominalizado correspondiente.

Ich gehe spazieren, weil das Wetter sehr schön ist (Estilo Verbal).

Yo voy a pasear porque el clima es muy bonito.

Ich gehe wegen des schönen Wetters spazieren (Estilo Nominal).

Yo voy a pasear debido al bonito clima.

26.8 Expresiones 

Finalmente presento la Tabla Expresiones de interés del Anexo 14, en la que 
encontrarán más de cien expresiones básicas pero importantes del idioma 
alemán.

26.9 Diálogo

En las conversaciones se puede diferenciar la forma “cortés” y la forma 
“amical”, que también se presenta en el castellano.

Cortés-Höflich				    Amical

Wie geht es Ihnen?				   Wie geht es dir?

¿Cómo le va a usted?			   ¿Cómo te va?

Danke gut.					     Es geht.

Gracias, bien.				    Más o menos.

Und Ihnen?					     Und dir?

¿Y a usted?					     ¿Y a ti?
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Danke, auch gut.				    Danke, gut.

Gracias, también bien.			   Bien, gracias.

Wie heißen Sie?				    Wie heißt du?

¿Cómo se llama usted?			   ¿Cómo te llamas?

Ich heiße Abel Gutiérrez.			   Ich heiße Abel Gutiérrez.

Yo me llamo Abel Gutiérrez.		  Yo me llamo Abel Gutiérrez.	

Wo wohnen Sie?				    Wo wohnst du?

¿Dónde vive usted?				   ¿Dónde vives?

Ich wohne in La Molina.			   Ich wohne in La Molina.

Yo vivo en la Molina.			   Yo vivo en la Molina.

Wie ist Ihre Adresse?			   Wie ist deine Adresse?

¿Cuál es su dirección?			   ¿Cuál es tu dirección?

Wie ist Ihre Telefonnummer?		  Wie ist deine Telefonnummer?

¿Cuál es su número telefónico?		  ¿Cuál es tu número telefónico?	

Wie alt sind Sie?				    Wie alt bist du?

¿Cuántos años tiene?			   ¿Cuántos años tienes?

Ich bin fünfzig Jahre alt.			   Ich bin fünfzig Jahre alt.

Tengo cincuenta años.			   Tengo cincuenta años.

Was machen Sie?				    Was machst du?

¿Qué hace usted?				    ¿Qué haces tú?

Ich bin Arzt.					    Ich bin Arzt.

Yo soy médico.				    Yo soy médico.

Was sind Sie von Beruf?			   Was bist du von Beruf?
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¿Qué profesión tiene?			   ¿Qué profesión tienes?

Ich bin Arzt von Beruf.			   Ich bin Arzt von Beruf.

Yo soy médico de profesión.		  Yo soy médico de profesión.

Dialogo / Dialog:

Guten Tag, ich heiße Ramiro 	  	 Buenas tardes yo me llamo Ramiro

Guten Tag, mein Name ist Ramiro 	 Buenas tardes mi nombre es Ramiro 

Guten Tag, ich bin Ramiro 		  Buenas tardes yo soy Ramiro

Und wie heißen Sie?			   ¿Y cómo se llama usted?

Ich heiße Ciro Gutiérrez			   Yo me llamo Ciro Gutiérrez

Wer ist sie?					     ¿Quién es ella?

Sie ist Frau Müller.				    Ella es la señora Müller.

Guten Morgen, ist hier noch frei?	 Buenos días, ¿está todavía libre?

Ja bitte, sind Sie neu hier?		  Sí, claro, ¿es usted nuevo aquí?

Ach so, und was machen Sie?		  Ah sí, ¿y qué hace usted?

Ich bin Ingenieur, und Sie?		  Yo soy ingeniero, ¿y usted?

Ich bin Mechaniker.				   Yo soy mecánico.

Übrigens, ich bin Victor Gutiérrez	 Por cierto yo soy Víctor Gutiérrez.

Ich bin Sonia Gutiérrez.			   Yo soy Sonia Gutiérrez.

Woher kommen Sie?			   ¿De dónde viene usted?

Ich komme aus Peru.			   Yo vengo de Perú.

Sie sprechen gut Deutsch.			  Usted habla buen alemán.

Danke schön.				    Muchas gracias.

Bitte schön.					     De nada.
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Wie alt bist du?				    ¿Cuántos años tienes?

Ich bin 34 Jahre alt.				   Tengo 34 años.

Ich arbeite erst zwei Tage hier.		  Yo trabajo aquí recién dos días.

Ich arbeite schon fünf Jahre hier.	 Yo trabajo aquí ya cinco años.

Wie bitte?					     ¿Cómo, disculpe?

Hallo, hast du Feuer?			   Hola, ¿tienes encendedor?

Nein, leider nicht.				    No, lamentablemente no.

Wartest du schon lange auf das Bier?	 ¿Esperas la cerveza mucho tiempo?

Woher kommst du?			   ¿De dónde vienes tú?

Ich komme aus Peru.			   Yo vengo de Perú.

Wohin möchtest du?			   ¿A dónde vas tú?

Nach München.				    Hacia Múnich.

Was isst du zum Frühstück?		  ¿Qué tomas tú para desayunar?

Ich nehme ein Käsebrot.			   Yo tomo un pan con queso.

Was isst du mittags?			   ¿Qué comes al mediodía?

Ich esse Hähnchen mit Reis.		  Yo como pollo con arroz.

Was mögen Sie nicht?			   ¿Qué no le gusta a usted?

Ich mag keine Suppe.			   A mí no me gusta sopa.

Was nimmst du als Vorspeise?		  ¿Qué deseas como entrada?

Als Vorspeise nehme ich einen Salatteller	 Como entrada tomo una ensalada.

Was isst du als Hauptgericht?		  ¿Qué comes como plato principal?

Als Hauptgericht esse ich Brathähnchen  Como plato principal yo como pollo frito.

Was isst du als Nachspeise?		  ¿Qué tomas como postre?
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Als Nachspeise esse ich Apfelkuchen.    Como postre yo como pastel de manzana.

Was möchtest du trinken?			  ¿Qué deseas para tomar?

Ich möchte Limonade trinken.		  Deseo tomar limonada. 

Spielst du Volleyball oder Fußball?	 ¿Juegas vóley o futbol?

Ich spiele gern Fußball.			   Yo prefiero jugar futbol.

Gehst du ins Kino oder ins Theater?	 ¿Vas al cine o al teatro?

Ich gehe gern ins Theater.			  Yo voy gustoso al teatro.

Trinkst du Coca Cola oder Pepsi? 	 ¿Tomas Coca Cola o Pepsi?

Ich trinke lieber Sprite.			   Yo prefiero tomar Sprite.

Tanzt du lieber Salsa oder Rock?		 ¿Prefieres bailar salsa o rock?	

Petra spricht Englisch und Deutsch.	 Petra habla inglés y alemán.

Wir müssen Chemie studieren.		  Nosotros debemos estudiar química.

Jörg darf hier nicht rauchen.		  Jorge no debe fumar aquí.

Ich möchte Torte essen.			   Yo deseo comer una torta.

Sheyla will nach Asia fahren.		  Sheyla quiere viajar a Asia.

Sie soll Tabletten nehmen.		  Ella debe tomar las pastillas.

Spielen Ingrid und Monika Tennis?	 ¿Ingrid y Mónica juegan tenis?

Ja, beide spielen gern Tennis.		  Sí, ambas juegan tenis.
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27. Recomendaciones del autor para un aprendizaje más 
efectivo

En este punto quiero plasmar los métodos empleados por mi persona al 
haber estudiado el idioma alemán, los cuales me permitieron obtener 
resultados sorprendentes en tiempos cortos. Les sugiero aplicar las 
recomendaciones dadas para ser más eficientes con el uso de los tiempos al 
estudiar el idioma.

1. Al momento de encontrar nuevo vocabulario separe las palabras nuevas 
diferenciando las listas de sustantivos con artículos masculinos, femeninos y 
neutros, adjetivos, adverbios, preposiciones, verbos separables, etc., con la 
finalidad de reconocer desde un comienzo el uso gramatical de las palabras 
nuevas, así como el aprendizaje simultáneo al momento de escribir, por 
ejemplo un sustantivo con su respectivo artículo.

2. Estudiar la lista de palabras nuevas debiendo saber que para potenciar 
la parte pasiva del idioma, quiere decir su capacidad de poder entender 
al leer y al escuchar, debe leer la palabra en alemán y usted debe decir 
su significado en castellano; luego marque las palabras que aún no las 
aprendió y repita el procedimiento únicamente con las palabras que aún 
debe aprender.

3. Pero como se dijo en la introducción, la función principal de un idioma 
o una lengua es el poder comunicarse, y para ello debemos potenciar 
más nuestro vocabulario activo para poder hablar y escribir, es por eso 
que debemos realizar el procedimiento explicado anteriormente, con 
la diferencia que esta vez tenemos que leer las palabras en castellano y 
debemos decir su significado en alemán, es decir, realizamos el proceso 
inverso a lo descrito anteriormente; esto potenciará mucho su vocabulario 
activo.

4. Al momento de buscar el significado en castellano de una palabra en 
alemán, trate de identificar su familia de palabras; lo que quiero decir es 
que identifique las palabras que tienen una escritura parecida pero con una 
función distinta, tal como lo descrito en los siguientes ejemplos: si usted 
busca el significado en el diccionario del verbo “anerkennen”, observará 
que significa “reconocer”, pero si analiza las palabras que pueden estar 
escritas poco antes o poco después del mencionado verbo, encontrará el 
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sustantivo “Anerkennung”, que significa “reconocimiento”, y el adjetivo 
“anerkennend”, que significa “reconocido”. Lo mismo ocurre con el verbo 
“”nutzen”, que significa “utilizar”, el sustantivo “Nutzung”, que significa 
“utilidad”, y el adjetivo “nützlich”, que significa “utilizable”. Es así que 
encontrará muchas palabras-familia y podrá de esta manera realizar un 
único esfuerzo de aprender ya sea el verbo, el sustantivo o el adjetivo, para 
que en automático aprenda el significado y el uso de las otras dos palabras.

5. Vea películas en alemán con subtítulos en alemán, con la finalidad de 
potenciar paralelamente su capacidad de entendimiento al escuchar y 
al leer, lo que le permitirá familiarizarse de manera más rápida con las 
estructuras del idioma; no debemos olvidarnos que el aprendizaje de un 
idioma consiste en su automatización y que con esto, ahorrará la mitad del 
tiempo al leer y escuchar al mismo tiempo.

6. Otro gran consejo que les brindo es grabar en un reproductor de audio 
como un MP3 o MP4 las palabras que desean aprender, o expresiones 
de interés, con la finalidad de que las puedan escuchar en diferentes 
momentos, como al conducir un auto, al trasladarse de un lugar a otro, al 
viajar, al momento de querer descansar, etc., lo que les permitirá escuchar 
su propia pronunciación, pero sobre todo les ahorrará mucho tiempo, ya 
que pueden realizar otra actividad paralelamente. Escuchar siempre es 
menos estresante que leer.

7. Tenga contacto permanente con personas que hablen el idioma, con la 
finalidad de potenciar la parte activa de la comunicación.

8. Estudie con mucho entusiasmo, ya que influye mucho en los resultados 
esperados. Recuerde que el idioma será su principal herramienta de 
negociación al buscar un trabajo, o de aprendizaje al realizar nuevos 
estudios, o simplemente le servirá para conocer mucho mejor las culturas 
en las que se habla este idioma al momento de viajar como turista.
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Anexo 1. Pronombres personales
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Anexo 2. Pronombres posesivos y declinaciones
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Anexo 3. Pronombres interrogativos
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Anexo 4. Verbo sein
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Anexo 5. Conjugación de verbos
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Anexo 6. Verbos modales
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Anexo 7. Lista de verbos	
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Anexo 8. Artículos determinados, indeterminados y 
declinaciones
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Anexo 9. Preposiciones
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Anexo 10. Conjunciones
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Anexo 11. Adverbios
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Anexo 12 Adjetivos
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Anexo 13. Números
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Anexo 14. Expresiones
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Comentarios sobre el libro 

El libro que lleva por título Alemán sencillo para hispanohablantes. Método 
rápido y eficaz de aprendizaje es un parteaguas en la importancia que debe 
tener el entendimiento del idioma alemán, previo a su aprendizaje como tal.

Si bien existen ya en el mercado un sinfín de ejemplares en la enseñanza 
del idioma alemán, la relevancia de este ejemplar en particular radica en 
que el autor ha basado y volcado en este libro su experiencia a lo largo del 
aprendizaje. Aunado a ello, el autor como hispanoparlante conoce muy de 
cerca los problemas y las dudas que se encuentran y se viven a lo largo del 
camino del proceso de aprendizaje; en específico, la formación de oraciones 
en el idioma alemán. Pero sobre todo, es extraordinaria la acción de hacer 
hincapié en explicaciones claras y puntuales a través de una traducción 
contextual, mas no literal en los ejemplos citados, lo cual, sin lugar a dudas, 
atenúa el problema de todo estudiante del idioma alemán. De tal manera, 
que este libro puede describirse como una guía y herramienta eficaz para 
poder llevar de la mano al lector y lograr con éxito el entendimiento 
de la estructura  del idioma alemán, minimizando por ende las barreras 
estructurales del idioma que puedan existir en todo hispanoparlante. 

Reitero mis felicitaciones al autor por este palpable logro, pero sobre todo, 
por generar conocimiento de gran ayuda a la comunidad hispanoparlante.

Gerardo Valdés Martínez
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